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1. Paunang salita

Ang Patnubay na ito ay naglalaman ng mahahalaga at kapaki-pakinabang na
impormasyon tungkol sa pamumuhay sa Japan para sa mga technical intern trainees i 1
upang masiguro ang maayos at matiwasay na pamumuhay habang sila ay sumasailalim h

sa pagsasanay dito.

Kung kayo ay maging isang technical intern trainee, kayo ay magkakamit ng iba’t-ibang o L

teknikal na kaalaman at kakayahan (na mula sa bahaging ito ay tatawaging “kakayahan -

at iba pa”) alinsunod sa kontrata ng trabaho sa Japan. Sa panahong ito, maraming batas

sa Japan ang nauugnay sa mga technical intern trainees. Mababasa sa patnubay na ito ang

mahahalagang batas na may kaugnayan sa inyo, gayundin ang mga kailangan ninyong

malaman tungkol sa pamumuhay dito sa Japan. |
Umaasa kami na sa paggamit ninyo sa patnubay na ito bilang sanggunian ay magiging

makabuluhan at masaya ang inyong paninirahan sa Japan.

2. Programa ng Technical Intern Training para sa mga Dayuhan

Ang “Programa ng Technical Intern Training para sa mga Dayuhan” ay isang programa para sa mga dayuhang
manggagawa kung saan sasailalim sa teknikal na pagsasanay ang mga dayuhang manggagawa upang magkamit ng
teknikal na kaalaman at kakayahan tungkol sa mga industriya sa Japan at iba pa, at magamit ang mga kakayahang ito
upang makatulong sa pagpapa-unlad ng industriya sa pagbalik sa sariling bansa.

Ang inyong pagsasanay ay isasagawa batay sa plano ng teknikal na pagsasanay na likha ng isang tagapangasiwa
ng pagsasanay. Araw-araw ay sisikapin natin makamit ang mga kaalaman at kakayahang kinakailangan ayon sa plano.

Pagpasok sa bansa

Kurso
Antas 1 ng
teknikal na l{zzzg
pagsasanay
Pagsasanay
Tkalawang
Antas 2 ng taon
teknikal na Pagsasanay
pagsasanay Ikatlong
taon

Pansamantalang pag-uwi sa
sariling bansa

Ika-apat
Antas 3ng  nataon
teknikal na Pagsasanay
pagsasanay Ikalimang
taon

Pag-uwi sa sariling bansa

Daloy ng Technical Intern Training

(Antas 1 ng teknikal na pagsasanay)

- Pagpasok sa bansa, magkakaroon ng pag-aaral sa loob ng klase.

- Sikapin nating matutunan ang tungkol sa pamumuhay sa Japan at
maunawaan ang programa ng technical intern training para sa mga
dayuhan.

- Pagkatapos nito, ang praktikal na pagsasanay ay magsisimula sa
ilalim ng tagapangasiwa ng pagsasanay.

Layunin: Pumasa sa basic trade skills test (practical /

academic test)

(Antas 2 ng teknikal na pagsasanay)

- Sikapin nating mapabuti nang husto ang kakayahan at iba pa na
nakamit sa antas 1 ng technical intern training.

Layunin: Pumasa sa Grade 3 trade skills test (practical test)

Bago simulan ang antas 3 ng technical intern training, kailangang
umuwi muna sa sariling bansa nang higit sa isang buwan.

(Antas 3 ng teknikal na pagsasanay)

- Sa antas na ito, gagamitin na ang mga kasanayan at iba pa na
nakamit sa antas 2 ng technical intern training.

- Pagbutihin pa natin nang husto ang mga matutunang galing.

Layunin: Pumasa sa Grade 2 trade skills test (practical test)

(Matapos bumalik sa inyong bansa)

Mangyari lamang na makipagtulungan sa follow-up na
pagsisiyasat!

Matapos bumalik sa inyong bansa, kami ay magpapadala ng palatanungan.
Mangyari lamang na ipaalam sa amin ang kalagayan ng inyong trabaho
matapos umuwi sa inyong bansa at ang estado ng paggamit ng mga kaalaman
at kakayahan na nakamit sa Japan.
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* Layunin
- Tto ay mga uri ng sertipikasyon na hinahangad na makamit sa pagtatapos ng bawat antas ng technical intern

training.
Technlr_:a_l Hinahangad na skill test Antas ng kinakailangang kasanayan
Intern Training / kaalaman
Basic Level Trade Skills Test Mga basic skills at kaalaman na

Antas 1 (o Entry Level Technical Intern Training kinakailangan upang maisagawa ang mga
Evaluation Examination) pangunahing tungkulin
Trade Skills Test Level 3 Mga kasanayan at kaalaman na

Antas 2 (o Specialist Level Technical Intern Training | karaniwang nalalaman ng manggagawang
Evaluation Examination) nasa pangunahing antas.
Trade Skills Test Level 2 Kasanayan at kaalaman na karaniwan

Antas 3 (o Advanced Level Technical Intern Training nalalam};n e mea bihasane maneea gwa
Evaluation Examination) g mg 2 2838

Kailangan ninyong ipasa ang eksaminasyon para sa sertipikasyon ng kasalukuyang antas bago kayo
makapagpatuloy sa antas 2 o antas 3 ng technical intern training. Kung kayo ay hindi pumasa sa unang
pagkakataon, bibigyan kayo ng isa pang pagkakataon na kumuha ng eksaminasyon, kaya’t araw-araw natin
isagawa ang teknikal na pagsasanay hanggang sa makamit ang layunin.

(1) Unang taon ng Technical Intern Training “Antas 1 ng Technical Intern Training”

Una sa lahat, may kursong ipinagkakaloob pagkatapos pumasok sa bansa para sa antas 1 ng technical intern
training. Sa klaseng ito, maaaring matutunan ang mga pangunahing kaalaman na kakailanganin upang maisagawa
ang technical intern training sa Japan.

Ang sumusunod ay ang nilalaman ng nabanggit na klase.

- Wikang Hapon

- Kaalaman tungkol sa karaniwang pamumuhay sa Japan

- Kaalaman tungkol sa mga batas na kinakailangan para sa pagsailalim sa teknikal na pagsasanay

- Kaalaman na kinakailangan para sa pagpapakadalubhasa sa kakayahang pinag-aralan

Pagkatapos nito, kayo ay sasailalim na sa teknikal na pagsasanay upang makamit ang kakayahan at iba pa,
alinsunod sa kontrata ng trabaho sa tulong ng tagapangasiwa ng pagsasanay. Kung may balak kayo na ilipat ang
antas sa Techinical Intern Training Level 2, kinakailangan ninyong gawin ang trade skills test (o Technical Intern
Training Evaluation Examination) at kinakailangan na sikaping ipasa ang basic skill (o entry level) test.

(2) Sa ikalawa at ikatlong taon ng Technical Intern Training “Antas 2 ng Technical Intern Training”

Upang lalong mapalawig ang kasanayan at iba pa na natutunan sa antas 1 ng technical intern training, kayo ay
kinakailangang magpatuloy sa antas 2 ng technical intern training.

Sa pagtatapos ng antas 2 ng technical intern training, kinakailangang gawin ang practical test para sa trade
skills test (o Technical Intern Training Evaluation Examination) at sikaping ipasa ang antas 3 (o specialist level).

(3) Sa ika-apat at ika-limang taon ng Technical Intern Training “Antas 3 ng Technical Intern Training”

Sa Antas 3 ng technical intern training, kayo ay magpapakadalubhasa sa mga kaalaman at kakayahan na
nakamit sa antas 2, at bukod pa rito, sasailalim rin kayo sa praktikal na pagsasanay kasama ang nangangasiwang
organisasyon at tagapangasiwa ng pagsasanay.

Sa karaniwang patakaran, sa pagtuloy mula antas | ng technical intern training patungo sa antas 2,
kinakailangang sumailalim sa iisang tagapangasiwa ng pagsasanay, pero pagdating sa antas 3, maari nang pumili
ng ibang tagapangasiwa kung inyong nanaisin.

Dagdag pa rito, kayo ay kinakailangang bumalik at pansamantalang manatili sa sariling bansa nang mahigit sa
isang buwan bago simulan ang antas 3 ng technical intern training. Sa antas 3 ng technical intern training, kayo ay
hindi makakauwi sa sariling bansa nang hanggang limang taon kaya ang panahon na kayo ay nasa sariling bansa
ay magsisilbing pagkakataon upang makasama ang inyong mga pamilya at muling patibayin ang koneksyon sa
sariling bansa.

Sa pagtatapos ng antas 3 ng technical intern training, kinakailangang kumuha ng practical test para sa
trade skills test (o Technical Intern Training Evaluation Examination) at sikaping ipasa ang level 2 skill test (o
advanced level).

Kung kayo ay magpapalit ng tagapangasiwa ng pagsasanay sa antas 3 ng technical intern training, kinakailangan
ninyong mag-aplay para sa paghahanap ng trabaho sa namamahalang organisasyon at ito ay depende sa
pangangailangan ng sistema ng pagsasanay para sa kasanayan para sa mga dayuhan (na mula sa bahaging ito ay
tatawaging “sistema”). Huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa tagapangasiwa ng programa o gamitin ang
konsultasyon sa sariling wika. Maaari din na kumpirmahin sa website ng organisasyon ang tungkol dito.
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(4) Follow-up na Pagsisiyasat

Sa hinaharap na panahon, kami ay makikipag-ugnayan sa mga technical trainees na nakauwi na sa sariling
bansa para sa follow-up na pagsisiyasat upang alamin ang inyong kalagayan sa trabaho.

Ang pagsisiyasat sa aktwal na kalagayan ng mga trainee na sumailalim sa technical intern training ay mahalaga
para sa pagpapabuti sa programa ng technical intern training para sa mga susunod pang grupo ng trainees sa Japan.

Mangyari lamang na ipadala pabalik sa aming tanggapan ang form ng pagsisiyasat na ibibigay sa inyo ng mga
tagapangasiwa ng pagsasanay o namamahalang organisasyon matapos bumalik sa inyong bansa.

Bayad na ang postal fees, kaya libre ang pagpapadala pabalik sa nabanggit na form.

Ang sumusunod ay resulta ng isinagawang follow-up na imbestigasyon noong piskal na taon ng 2016.

Sa tanong na tungkol sa pagiging kapaki-pakinabang ng teknikal na kasanayan na natutunan mula sa
panahon ng pagsasanay, 95.7% ng mga sumagot ang nagsabing “Ito ay kapaki-pakinabang”.

- Satanong na kung anong bahagi ng pagsasanay ang pinaka-kapaki-pakinabang, 69.8% sa mga sumagot
ang nagsabing ang “natamong kaalaman”, 62.2% naman sa kanila ang nagsabing “Ang perang kinita
sa Japan”, habang 60.1% sa kanila ang nagsabing “Ang natamong kaalaman sa wikang Hapon”.
Mula sa 55.3% ng mga sumagot, 28.7% sa kanila ang nagsabing “ang nakamit na kaalaman ay
nagagamit sa kasalukuyang trabaho”, habang 12.4% sa kanila ang nagsabing "napagpasyahan
na kung saan gustong magtrabaho”, at 14.2% ang nagsabing “magsisimula ng sariling negosyo”.
Habang 28.6% ang nagsabing sila ay “naghahanap ng trabaho”.

- Mula sa 70.5% ng mga sumagot tungkol sa nasasaklaw ng kanilang kasalukuyang trabaho, 50.2% ang
sumagot na “Ang trabaho ay pareho ng sa pagsasanay”, habang 20.3% naman ang nagsabing “Ang
trabaho ay halos katulad ng sa pagsasanay”.

3. Tungkol sa Technical Intern Training Act

Ang opisyal na pangalan ng batas na ito ay “Batas tungkol sa wastong pagsasagawa ng technical intern
training at pangangalaga sa karapatan ng mga technical intern trainee” (mula sa bahaging ito ay tatawaging
“Technical Intern Training Act”). < Proklamasyon: ika-28 ng Nobyembre 2016, ipapatupad mula sa ika-1 ng
Nobyembre 2017 >

Itinataguyod ng batas na ito ang mga regulasyon para sa mga tagapangasiwa ng
technical intern training at sa mga organisasyon na namamahala nito upang masiguro
ang wastong pagsasagawa ng technical intern training at pangangalaga sa karapatan ng
mga technical intern trainee. Higit sa rito, ginawa rin naming posible ang pagsasagawa
ng mas mataas na antas ng teknikal na pagsasanay para sa magagaling na tagapangasiwa
ng pagsasanay at namamahalang organisasyon.

[Komentaryo] Buod ng Technical Intern Training Act ——

« Paggawa ng wastong Technical Intern Training System / pagprotekta sa karapatan ng technical trainee

- Pagtukoy sa tungkulin ng isang technical intern trainee at sa mga responsibilidad ng mga tagapangasiwa
ng pagsasanay at upang bumuo ng isang pangunahing patakaran tungkol sa teknikal na pagsasanay.
Pagbuo ng plano ukol sa teknikal na pagsasanay para sa bawat technical intern trainee at pagbuo ng
pamantayan para sa sistema ng pagbibigay ng awtorisasyon na magsagawa nito, pagbawi ng naibigay
nang awtorisasyon, at iba pa, at magtalaga ng mamamahala sa pagpapatupad ng pamantayan, na
siyang tatanggap ng mga ulat tungkol sa tagapangasiwa ng pagsasanay, magbibigay ng utos para sa
pagpapabuti ng pagsasanay, at kanselasyon ng awtorisasyon ayon sa sapat na ministeryo.
Tungkol sa organisasyon na mamamahala, kinakailangan lumikha ng sistema ng pagbibigay ng
awtorisasyon na siyang magtataguyod sa mga pamantayan para sa pagbibigay ng awtorisasyon
at pagbawi sa naibigay nang awtorisasyon, at magtalaga ng mamamahala sa pagpapatupad ng
pamantayan, na siyang tatanggap ng mga ulat ayon sa sapat na Ministeryo.
Upang masiguro ang mahigpit na pagpapatupad sa mga itinakdang hakbang at mapangalagaan ang
mga technical trainees, bumuo ng mga patakaran na magbibigay ng proteksiyon sa karapatang-pantao
ng mga trainees, magtalaga ng naaangkop na kaparusahan para sa mga lalabag sa mga nasabing
patakaran, magsagawa ng mga panayam, magbigay ng tulong, at iba pa sa mga technical trainees.
 Pagpapalawak sa Technical Intern Training System

- Pagbigay-daan sa pagtanggap ng level-3 technical intern trainees (pagpapatupad sa pagsasanay sa

mga nasa ika-4 taon at ika-5 taon) sa pamamagitan lamang ng magagaling na training instructors at
organisasyong nangangasiwa.

i 8
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Ang sumusunod ay mga itinakdang hakbang upang mapangalagaan ang mga technical intern trainees.
- Pagpapatibay ng mga patakaran na mangangalaga sa karapatang-pantao ng mga technical intern trainees at
pagtatalaga ng naaangkop na kaparusahan para sa paglabag sa mga ito.

[Komentaryo] Mga paglabag sa karapatang-pantao ng technical trainees

i.  Pamimilit sa isang technical intern trainee na sumali sa technical intern training

ii. Pagtatakda ng multa

iii. Pagpasok sa kontrata kung saan nakasaad ang pagkakaroon ng kontrol sa pera ng isang technical
intern trainee

iv. Pagtatago ng pasaporte, residence card, at iba pa na pag-aari ng technical intern trainee

v. Pagpapataw ng hindi makatarungang limitasyon sa kalayaan sa pribadong buhay ng isang technical
intern trainee

Kapag ang tagapangasiwa o organisasyon na nangangasiwa sa technical intern training ay lumabag sa mga
nabanggit na patakaran, ito ay kinakailangan ipahayag ng technical intern trainee sa karampatang ministro.
Higit pa rito, may mga itinakdang kaparusahan para sa mga lalabag sa batas.

- Sailalim ng programa ng technical intern training, ang mga technical intern trainees ay bibigyan ng sapat
na tulong sa pamamagitan ng konsultasyon, at pamamahagi ng impormasyon.

4. Tungkol sa Organization for Technical Intern Training

Ang Organisasyon na ito ay isang legal na korporasyon sa ilalim ng kapangyarihan ng mga karampatang
ministro ng Ministry of Justice at Ministry of Health, Labour, and Welfare.
Ang mga sumusunod ay mga tungkulin na ginagampanan ng organisasyon.

Karampatang Ministro
(Minister of Justice, the Minister of Health, Labour and Welfare)

Awtorisasyon

Organisasyon para sa pagsasanay ng teknikong interno
(Organization for Technical Intern Training)

A B C
Namamahalang » lagapangasiwa Technical
organisasyon  Namamahalang| Ng pagsasanay = Ugnayansa . Intern Trainee
organisasyon trabaho

A: Awtorisasyon para sa organisasyon na mamamahala sa programa
i. Ang organisasyon na mamamahala sa programa ay sasailaim sa inspeksyon sa ilalim ng aming
organisasyon
Regular na inspeksyon sa isinasagawang programa/Eksaminasyon sa isinasagawang programa na
batay sa ulat
ii. Hihingi kami ng ulat mula sa organisasyon na namamahala sa programa

B: Awtorisasyon para sa tagapangasiwa ng pagsasanay
i. Awtorisasyon ng plano para sa pagsasagawa ng technical intern training
ii. Ang aming organisasyon ay magsasagawa ng pagsisiyasat sa tagapangasiwa ng pagsasanay
Regular na inspeksyon sa isinasagawang programa / Ulat
iii. Kami ay hihingi ng ulat mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay
iv. Pagtanggap ng ulat mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay
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C: Tungkulin ng organisasyon sa Technical Intern Trainee
i. Pagtugon sa konsultasyon o ulat ng technical intern trainee gamit ang kanilang sariling wika
« Konsultasyon sa telepono (sumangguni sa pahina 64 para sa detalye)
« Konsultasyon sa pamamagitan ng e-mail (bukas ng 24 oras)
- Maaring makipag-ugnayan gamit ang sariling wika sa pamamagitan ng e-mail, mangyari lamang
na bumisita sa homepage ng organisasyon para sa serbisyong ito.
ii. Konsultasyon at pag-uulat sa punong tanggapan, panrehiyong tanggapan / sangay na tanggapan
(Ang impormasyon para sa pakikipag-ugnayan sa punong tanggapan, panrehiyong tanggapan /
sangay na tanggapan ay makikita sa pahina 74)
iii. Suporta para sa pagpapalit ng pagsasanay
« Bibigyan namin kayo ng suporta para sa mga sumusunod na pagkakataon.
- Kapag nahihirapan sa teknikal na pagsasanay at gustong magpatuloy sa technical na pagsasanay.
- Kapag nais magpalit ng tagapangasiwa ng pagsasanay sa antas 3 ng Technical Intern Training.

* mangyari lamang na makipag-ugnayan sa tagapayo ng sariling wika o punong tanggapan,
panrehiyong tanggapan / sangay na tanggapan ng organisasyon. Dagdag pa rito, mangyari lamang
na gamitin ang sumusunod na websites.

[Support page sa loob ng website kaugnay sa pagpapalit ng training site]
http://www.support.otit.go.jp/jisshu/

. 5. Tungkol sa tungkulin ng isang Technical Intern Trainee

Tungkulin ng mga technical intern trainees na sikaping magkamit ng kakayahan at iba pa, at gamitin
ang mga kakayahang ito upang makatulong sa pagpapaunlad ng industriya sa kanilang sariling bansa.
(Artikulo 6 ng Technical Intern Training Act)

Ayon sa Artikulo 6 ng Technical Intern Training Act, responsibilidad ng isang technical intern trainee na
ibuhos ang oras at sarili sa pagsasanay. Dahil dito, kayo ay hindi dapat nagtatrabaho sa ibang kumpanya o lugar,
kahit pa ito ay sa pamamagitan lamang ng telepono o e-mail. Ito ay isa ring paraan upang maiwasan na kayo
ay maabuso ng mga ahente ng trabaho, bukod sa rito, maari rin kayong maparusahan sa ilalim ng batas at mga
patakaran sa Japan.

Bilang mga technical intern trainees, kayo ay walang naaangkop na pahintulot para magtrabaho sa ibang
kumpanya o lugar.

' 6. Maghanda para sa teknikal na pagsasanay

(1) Simulan ang araw sa pamamagitan ng “pagbati”

Sa inyong pagdating, ugaliin ang pagbati sa lahat ng tao sa inyong opisina.

Ang pagbati sa simula ng araw ay nakakatulong sa paglikha ng magandang relasyon sa pagitan ng mga
nagtatrabaho at paglikha ng maaliwalas na kapaligiran sa trabaho.

At dahil sa magandang relasyon sa pagitan ng mga nagtatrabaho, nagiging mas maayos ang komunikasyon na
nagbibigay-daan sa positibong resulta ng teknikal na pagsasanay.

(2) Sumunod sa mga patakaran

Maraming tao ang nagtatrabaho sa isang kumpanya at ang lahat ay inaasahan na sumunod sa mga patakaran.
Kapag kayo ay marunong sumunod sa mga patakaran at tumupad sa napagkasunduan, matatamo ninyo ang tiwala
at paggalang ng iba. Siguruhin ang pagsunod sa mga patakaran at unawain nang lubos ang mga tagubilin ng
Technical Intern Training Instructor.

i 12
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(3) Makinig nang mabuti sa mga tagubilin
Kung kayo ay wala sa sarili 0 may ibang iniisip habang nasa oras ng pagsasanay, may posibilidad na kayo ay
maaksidente sa trabaho o maging sanhi ng kapahamakan ng iba.
Mahalaga ang lubos na pag-unawa at pakikinig nang mabuti sa mga paliwanag ng tagapangasiwa ng

pagsasanay.

(4) Hanggang sa maunawaan ang lahat

Sa teknikal na pagsasanay, napakahalaga na maunawaan ang pangunahing kaalaman tungkol dito bago
sumulong sa mas mataas na antas. Mapanganib ang magpatuloy sa trabaho nang hindi ito lubos na nauunawaan.
Huwag mahihiyang magtanong hanggang sa ito ay lubos na maunawaan.

7. Pagpapairal ng mga batas at patakaran

Ang sumusunod na mga batas at patakaran ng bansang Hapon ay naaangkop habang kayo ay naninirahan sa

bansa.

Pangalan ng mga batas at
patakaran

Punto

Technical Intern Training Act

Ang sumusunod ay ipinatutupad upang masiguro ang kaligtasan ng
mga technical intern trainees. Kayo ay maaring magbigay ng ulat sa
karampatang ministro sakaling may maganap na paglabag sa mga batas
at patakaran.

Tungkulin ng organisasyon na tumugon, tumulong, at panatiliing lihim
ang hinaing ng isang technical intern trainee.

Immigration Control and
Refugee Recognition Law

Ito ang nagtatakda ng kwalipikasyon (status ng paninirahan) ng isang
dayuhan upang maniharan ng legal sa Japan at nagtatakda ng mga
aktibidad na maaring gawin habang naninirahan dito.

Halimbawa, bilang mga technical intern trainees, ang inyong
kwalipikasyon ay “Technical Intern Training”, at sa ilalim ng
kwalipikasyong ito, kayo ay hindi maaring magkaroon ng ibang trabaho
o part-time na trabaho.

The Labour Standards Act
Minimum Wages Act
The Occupational Safety and

Ang lahat ng mga nagsasanay ay nagtatrabaho bilang technical

interns base sa employment relation sa kompanya o nangangasiwa ng
pagsasanay, kung kaya katulad ng ibang mga manggagawa ang mga
technical interns na nabanggit ay pumapalilalim sa Labor Standards Law
ng Japan. (Kapag tutuloy agad sa pag-aaral sa oras na makarating sa
Japan, ipapatupad ito kapag natapos ang nabanggit na kurso o pag-aaral.)
Ito ang nagtatakda ng pinakamababang pamantayan o kondisyon sa

Health Act . o d .
ca ¢ trabaho na pinapayagan sa ilalim ng batas. Maari kayong makipag-
ugnayan sa opisina ng Labour standards kung sa inyong palagay ay may
iregularidad o may batas o patakaran na nalalabag.
Tba pang batas  Nasasakop din kayo sa social insurance (health insurance at pensyon),

Labour insurance, at mga batas na may kaugnayan sa pagbubuwis.

Sa pamamagitan ng mga batas at patakarang ito, ang inyong karapatan ay pangangalagaan tulad ng mga
manggagawang Hapon, ngunit tulad nila, mayroon rin kayong mga tungkulin na kailangang gampanan.

w14




(3) ERlIciEEEZITEL LS
BOZLEEBEZTNED, IEARY LTV, WROWRARNSLIEELZ LTV TIE, HES
N2 ERFIZoEEFHA L, FEPIEREZRS Z LR rhREEA,

FIAHE OB LY | BANCZ T 5 2 EARETT,

4) ELHNBET

HHEEBFZED TV I X TROEERZ LT, bbbk, Mbin, TERVWEXERIC

HE2NZ L TY, K< DPLARVWTIEREZFT 2D3ERTY, RINLALFICHETE
LET, MEITHLHVIKLMERBLEL X .

./f'ﬂo) Fﬁ%

BRI AARITIET DRI, RO X D 2 AARORFESNEN & ShEd,

ER DA AUk

OHHEEBR L L RET D120, BIMTRHEED TWET, &
TENXB DT HRICHREREIEBREICHET 52

Behggsl ik L TEET,
ORMENN L AE B A DR ~O %G « B - (R#EEZITH Z &
EEDTNET,
OSME AL B A TH#ikIc (WAE) T 51008k ((FRE
) ZBIELTEY, Elztifﬁo_kﬁ\féw"/ T A
N BE e OV RGGRE TR TWET,
O R=NHAT STV D BRI A 1270 £+ 0T,

Z OB TR HAVRVIEB) I, t&zi NI T s
A MIFTDHILFTEERA,

O&ﬁ‘é% HAEOH S UL, FEEEREH L ORHABGO L & H
REEBAEL LT Z LI £T0T, BATHL tho
7:@]%‘(‘:HLJ:9 o, HEEREE e N EH s hvES, (e

ST AR HE 22 5501, BT 5% D3
RS ik %
Pl ET)
O b DIEIT T M ORIBOEREZ T TVET, &
RN o BT, FBIEERE R 5 2 L
MTEET,
2 i OFELARM (REERBES) | SRR, BLelc BT 5t

REBWMAIZR Y 9,

INLDEFICE T, BARAFWHE LR L LIC, HRT-OHFMIIRESND Z &ITRY
FEIH FLEIIC, RS TUERbRnE %75)3?;5 LHERRVEIIC LTSN,

15



8. Residence card

Ang residence card ay ipinagkakalaoob sa mga dayuhang naninirahan sa Japan na may naaangkop na
pahintulot tulad ng pahintulot para sa paglapag, pagpapalit ng status ng paninirahan, pagpapanibago ng panahon
ng paninirahan, at iba pa.

Tungkulin ninyo na dalhin ang inyong residence card sa lahat ng oras, kaya’t siguruhin na ito ay nasa inyong
pag-aari. Huwag ninyong iiwanan o ibibigay ang inyong residence card sa tagapangasiwa ng pagsasanay o sa
namamahalang organisasyon.

Dagdag pa rito, huwag ninyong ipapahiram o ibibigay ang inyong residence card sa ibang tao. Ito ay maaring
maabuso 0 magamit sa krimen.

Kung may
pagbabawal sa
Adres - trabaho o wala
Kung may pagbabago, e w-u" BE R L Ang inyong pahintulot
ito ay isusulat sa likuran S PERIYEN TH X ay para lamang sa
ng kard. e 1mmasLi e LU B g teknikal na pagsasanay

at hindi kayo maaring

HI a8 B AmEEeaaE l,.-"'- -\I magtrabaho.

-r'l.lll
wmaen SERESRT
e SN T ETEE FRETTE 1 <__

Panahon ng paninirahan =~ * %% imes asmen el = - |
(Araw ng pag-expire) R

T

Nakasaad dito ang sroes DEIERUANBRARIEE - ARAEl . Bisa

papahon kulng hanggang Tagal ng panahon

kailan maaring manatili na may bisa ang

sa Japan. residence card.
sl

ST [ELTETT =

=]

Hanay para sa mga gawaing pinahihintulutan maliban
sa kwalipikasyon.

Hindi maaaring magtrabaho sa ibang lugar maliban sa
pinapasukang training site sa pamamagitan ng pagkuha
ng permiso sa paggawa ng mga gawaing nasa labas ng
sariling kwalipikasyon.
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9. Tungkol sa mga “ulat o sumbong” na maari ninyong gawin

Kapag ang isang technical intern trainee ay nakaranas ng pagmamalabis laban sa kanyang karapatan o kung
ang mga tagapangasiwa ng pagsasanay o ang namamahalang organisasyon ay may nagawang paglabag sa
Technical Intern Training Act, ito ay maari niyang ipagbigay-alam sa karampatang ministro. Higit sa rito, maari
rin silang magsumbong sa pamamagitan ng isang ahente, kailangan lamang magsumite ng power of attorney.

Dagdag pa rito, mayroong dalawang uri ng pag-uulat, pag-uulat batay sa Technical Intern Training Act at
pag-uulat batay sa Labour Standards Act.

(1) Pag-uulat o paghahain ng reklamo batay sa Technical Intern Training Act

1 Kung ang tagapangasiwa ng pagsasanay, namamahalang organisasyon o mga kawani nito (tatawaging
“nagsasagawang organisasyon, at iba pa” sa susunod na sugnay) ay lumabag sa mga kautusan o batay
sa mga kautusan na nakasaad sa Act na ito, kayo ay maaring maghain ng reklamo sa karampatang
ministro.

2 Ang nagsasagawang organisasyon, at iba pa, ay hindi maaring magsuspinde o gumawa ng anumang
diskriminasyon laban sa technical intern trainee nang dahil sa anumang pag-uulat o paghahain ng
reklamo na tinutukoy sa naunang talata.

(Artikulo 49 ng Technical Intern Training Act))

Ang mga sumusunod ay halimbawa ng paglabag sa Technical Intern Training Act.
Halimbawa ng Paglabag

- Pamimilit sa isang technical intern trainee na magsanay sa pamamagitan ng
pagbabanta, o pananakit.

- Iba ang teknikal na pagsasanay kumpara sa nakasaad sa pinirmahang kontrata.

- Pagkuha sa pasaporte at card ng technical intern trainee.

- Pagbabawal na lumabas nang walang sapat na dahilan.

- Pagpapataw ng hindi makatarungang limitasyon sa kalayaan sa pribadong buhay.

Kung nais magbigay ng ulat o maghain ng reklamo gamit ang inyong sariling wika, maari itong gawin sa
tulong ng serbisyo ng pagpapayo sa sariling wika (telepono, email (sumangguni sa pahina 64)) ng panrehiyong
tanggapan ng organisasyon o ng organisasyon.

Higit pa rito, kung kayo ay natatakot na mag-ulat o maghain ng reklamo nang dahil sa takot na makaranas ng
diskriminasyon, huwag mag-alala, dahil ito ay mahigpit na ipinagbabawal alinsunod sa batas kaya’t huwag mag-
atubiling makipag-ugnayan sa aming tanggapan.

Kahit hindi kayo pormal na maghain ng reklamo, ito ay ituturing naming pagbibigay ng impormasyon tungkol
sa paglabag sa batas.

[Site ng organisasyon para sa serbisyo ng pagpapayo sa sariling wika]
http://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/
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(2) Pag-uulat o paghahain ng reklamo batay sa Labour Standards Act

1 Sakaling magkaroon ng paglabag sa mga kautusan o batay sa mga kautusan na nakasaad sa Act na ito
sa lugar ng trabaho, ang isang manggagawa ay maaring mag-ulat o maghain ng reklamo sa naaangkop
na ahensya ng pamahalaan o kawani ng Labour Standards Inspection Office.

2 Ang employer ay hindi maaring magsuspinde o gumawa ng anumang diskriminasyon laban sa
manggagawa nang dahil sa anumang pag-uulat o paghahain ng reklamo na tinutukoy sa naunang talata.

(Artikulo 104 ng Labour Standards Act)

Dahil ang technical intern trainee ay nasasaklaw ng Labour Standards Act, kayo ay maaring mag-ulat o
maghain ng reklamo batay dito.

Kung kayo ay makaranas ng alinman sa mga sumusunod bilang isang technical intern trainee, maari kayong
mag-ulat o maghain ng reklamo sa opisina ng Labour Standards.

Halimbawa ng paglabag

Ang suweldo na nakasaad sa pinirmahang Pahayag ukol sa mga kondisyon

ng pagtrabaho ay hindi nabayaran.

- Walang natanggap na bayad para sa overtime work.

- Bagamat gumawa ng overtime work, kayo ay inutusan na tatakan ang time
card upang palabasin na hindi kayo nagtrabaho ng higit sa itinakdang oras.

- Hindi kayo binibigyan ng oras para magpahinga.

- Wala kayong taunang bakasyon na may bayad.

Higit pa rito, kung kayo ay natatakot na mag-ulat o maghain ng reklamo nang dahil sa takot na makaranas ng
diskriminasyon, huwag mag-alala, dahil ito ay mahigpit na ipinagbabawal alinsunod sa Labour Standards Act
kaya’t huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa aming tanggapan.

[Homepage ng Ministry of Health, Labour, and Welfare]
http://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/

. 10. Kapag nahihirapan nang ipagpatuloy ang teknikal na
pagsasanay

Batay sa plano ng technical intern training para sa bawat trainee, ang teknikal na pagsasanay ay kailangang
tuloy-tuloy na isagawa.

Gayunpaman, mayroong mga pagkakataon kung saan dahil sa hindi inaasahang pangyayari, ang technical
intern training ay hindi na magpapatuloy at ang mga technical intern trainees ay kinakailangang umuwi sa
kanilang sariling bansa.

Sailalim ng Technical Intern Training Act (bagong sistema), kung ang isang trainee ay hindi makakapagpatuloy
sa teknikal na pagsasanay dahil sa kalagayan ng tagapamahala ng pagsasanay o dahil sa sakit o kapinsalaan
(kabilang dito ang kapinsalaan na natamo habang nasa oras ng trabaho), ang namamahalang grupo at iba pa ay
kinakailangang magsumite ng pahayag o notis sa organisasyon.

Kung sakaling kailangang umuwi ng technical intern trainee nang dahil sa kanselasyon ng programa
ng teknikal na pagsasanay na kanyang kinabibilangan, ang tagapangasiwa ng pagsasanay ay kinakailangang
magbigay ng liham ng pagpapaliwanag sa organisasyon at magbigay ng abiso dito tungkol sa maagang pag-uwi
ng trainee bago pa man sumapit ang itinakdang araw ng pag-uwi ng mga ito sa kanilang sariling bansa.

Kung sakali naman na nais magpatuloy sa pagsasanay sa kabila ng mga hindi inaasahang pangyayari, maari
namin kayong tulungan na makalipat ng lugar ng pagsasanay. Kung nangangailangan ng ganitong klase ng
tulong, mangyari lamang na makipag-ugnayan sa aming organisasyon o sa tanggapan ng serbisyo ng pagpapayo
sa sariling wika.

Dagdag pa rito, kung kayo ay sapilitang pinapauwi sa inyong bansa, maari kayong humingi ng payo o mag-
ulat sa organisasyon at kung sa oras ng pag-alis, maari kayong lumapit sa opisyal ng imigrasyon sa paliparan o
sa pantalan.
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11. Mga batas na may kaugnayan sa trabaho

Bilang mga technical intern trainees na nagtatrabaho para sa tagapangasiwa ng pagsasanay, kayo ay

nasasaklaw at nasa ilalim ng proteksyon ng Labour Standards Act ng Japan. Sa 1 —4, ipapaliwanag namin sa inyo
ang mga pangunahin at mahahalagang bahagi nito.

technical intern training = ng pagsasanay

[Komentaryo] Kontrata sa Trabaho

Ugnayan sa trabaho
Kumpanya Mangagawa

: ho Technical Intern
Sa kaso ng Tagapangasiwa DETERE €5 (EIEl D Trainee

(kayo)

(1) Kontrata sa Trabaho

i 22

A Konklusyon ng kontrata sa trabaho

« Sa pagtatag ng kontrata sa trabaho, ang employer ay may obligasyon na liwanagin ang mga kondisyon

sa trabaho sa pamamagitan ng nakasulat na kasunduan, kung kaya ginagawa at ipinamamahagi ang

Pahayag ukol sa mga kondisyon sa pagtrabaho.

Ang sumusunod na mga bagay ay nakasasulat sa loob ng nabanggit na pahayag.

i. Panahon ng kontrata sa trabaho

ii. Lugar ng trabaho (Teknikal na pagsasanay)

iii. Mga nilalaman o nasasaklaw ng trabaho (uri ng trabaho)

iv. Oras ng simula/pagtatapos, pagpasok/pagliban sa trabaho, overtime work o trabaho na higit sa
napagkasunduang oras, oras ng pahinga, araw ng pahinga, bakasyon, at iba pa.

v. Suweldo (batayang halaga ng suweldo, rate para sa overtime work)

vi. Tungkol sa pagreretiro

Ginagawan ng dalawang kopya ang Kontrata sa trabaho at Pahayag ukol sa mga kondisyon sa

pagtrabaho, na hahawakan ng tagapangasiwa ng pagsasanay (kompanyang tatanggap ng trainees) at

mga technical trainees mismo. Ingatan at pakitabi sa ligtas na lugar ang nabanggit na mga dokumento.
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SERME 1-14 75 (BRI 8 455 13 583tk ¥ w758 (AARTIEHEALI4)
Reference Form 1-14 (kaugnay sa Article 8, item (xiii) ng ordinansa) Tagalog (Japanese Industrial Standards A Row 4)
A*B-C+D-E-F

B EH O 0RE B RN E
“KONTRATA SA TRABAHO PARA SA TECHNICAL INTERN TRAINING”

FE TN (LU TH] Lwnwo,) &

Ang organisasyong nagsasagawa ng technical intern training (na itinutukoy
mula rito bilang “tagapangasiwa ng pagsasanay”),

TREERE A (BEME 2 ET.) (LUF T4y o) id,

at ang technical intern trainee (kabilang ang mga kandidato) (na itinutukoy mula

rito bilang “Technical Intern Trainee™)

BIROFE M Gl SN NRIZIE, BRI E T 5,
ay sumasang-ayon sa kontratang ito batay sa mga tuntunin at kondisyon na nakasulat sa kalakip na
dokumentong pinamagatang “Pahayag ukol sa mga kondisyon sa pagtrabaho”.

AREARKNE, L0’ FERER THREIDEE 15 ([CX D AIRICAE LT, BREHICR D I
WEFF DIEBZ G T 2R E b TN EELDbDET D,

Ang kontratang ito ay epektibo mula sa sandaling dumating sa Japan ang Technical Intern Trainee, ayon sa
katayuan na “Technical Intern Training (i)”, at magsimula ng trabaho na may kaugnayan sa ipinagkaloob
na Status of Residence.

JEM G RLiR O AW U IR O ha ] &A1) 13, Lo AEHAAAETIE H & AR
L7z AIciE, EEOAERICHE - TER SN D bD LT 5,

Kung ang araw ng pagpasok sa Japan ng Technical Intern Trainee ay naging iba sa inaasahang petsa ng
pagdating, ang haba ng panahon ng kontrata (simula at katapusan ng kontrata) na nakasaad sa “Pahayag
ukol sa mga kondisyon sa pagtrabaho™ ay babaguhin din upang tumugma sa aktwal na araw ng pagdating.

BB, LHMULOFE TIER B 285 Lz CREMARNIR T T b0 L3 2,
Kung sa anumang dahilan ay mawalan ang Technical Intern Trainee ng kanyang katayuang manatili sa
Japan (Status of Residence), ang kontratang ito ay matatapos agad sa sandaling yon.

JEMZAE R OB RAEIL 2 HER L, HOZRENMRET DD LT 5,

Ang “Kontrata sa trabaho” at “Pahayag ukol sa mga kondisyon sa pagtrabaho” ay may dalawang kopya, at
ang “tagapangasiwa ng pagsasanay” at “Technical Intern Trainee™ ay bibigyan ng tig-iisang kopya para
maitago nila ito.



@

“Tagapangasiwa ng pagsasanay”

(FEHFEMES - REERMA - K4 - 77ED)
(Pangalan ng organisasyon, pangalan

at titulo ng kumakatawan, tatak)

£ A A

Taon Buwan Araw

“Technical Intern Trainee”

(FeReIEEEDEAS)

(Pirma ng “Technical Intern Trainee™)
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BRI 1-15 5 (BLIIES 8 555 13 HBIER) ¥ i m 73k

Reference Form 1-15 (kaugnay sa Article 8, item (xiii) ng ordinansa) Tagalog

(AATZERRSE AL 4)
(Japanese Industrial Standards A Row 4)

A*B-C-D-E-F

J& it {68 &
“PAHAYAG UKOL SA MGA KONDISYON SA PAGTRABAHO”

ES

Taon Buwan  Araw

Para Kay 3

FRFH 4

Pangalan ng “tagapangasiwa ng pagsasanay”
FHEM

Lugar
AR

Telepono
R&E 1k - 14 £l

Pangalan at titulo ng kinatawan

1. RS
Haba ng panahon ng kontrata
1. RSSO
Haba ng panahon ng kontrata
( = A A ~ 4 A A)

(Mula taon buwan araw - taon buwan araw)

AEFER #= A A

Inaasahang petsa ng pagpasok sa Japan: taon buwan araw

2. FHIOTHOLE
Pagbabago ng kontrata
O FIOEHE LA
Hindi babaguhin ang kontrata
X SAORERIAFE L BL LIS, SR ER LAVEARH D,

Maaring hindi baguhin ang kontrata kapag nagkaroon ng malaking paghina o paglala sa lagay ng negosyo sa kompanya.

O JFRE LTERT2
Bilang patakaran ay babaguhin ang kontrata

L BE¥ (HREE) o8t
Lugar ng trabaho (“Technical Intern™)

I e~ 30 (RO O

ng gagawin _ (uri ng posisyon at tungkulin)
V. S5l
Oras ng trabaho at iba pa

1. k&3 - REEORI%

Oras ng simula at katapusan
(1) ki C ® ) e [ )
Oras ng simula (__: ) Oras ng katapusan — (___

(1 A opTEs BRI W 5)




Nakatakdang oras ng trabaho bawat araw: _ oras __ minuto.
@ [ROBIEAI BN S D56,
[Sistemang gagamitin]
0O Z9eJ5mis] ) ALOZI I BT
“Variable work hour system™ Ikukuwenta ang lahat ng oras ng trabaho sa loob ng ( )
% VEERLOZIGF BRI 25 LTV 28 A10IE, RIEREDFRCOER D Lo 4 —0G LR O R E~a i i
BRI B2 e OB L 2R 5.
Kung gagamitin ang “variable hour system” sa isang taon, ilalakip ang kopya ng yearly calendar na nakasalin sa sariling wika pati kopya
ng notis o pahayag na sinumite sa Labor Standards Inspection Office kaugnay sa kasunduan ginawa para sa variable work hour system.
O 2l & LT, ROBBRHOMAEIZ LD,

Shift System: Kombi on ng mga d na oras ng trabaho.
(w4 BEC W ) G/ A . 1 HOFTES B T 53)
Oras ng simula (@ ) Oras ng Katapusan ( : )  (Araw: Nakatakdang oras bawat araw: oras  minuto)
B (B ) REC ) G A . 1 HOFTEGBiHH AEE )
Oras ng simula (@ ) Oras ng Katapusan ( : )  (Araw:  Nakatakdang oras bawat araw: oras  minuto)
B (B ) REC ) G#f A + 1 AOFTET B 4
Oras ng simula (@ ) Oras ng Katapusan ( ) (Araw: Nakatakdang oras bawat araw: oras  minuto)
2. PRanH ( ) 5
Pahinga: minuto.
3. 1A OFTEF BRI Wiy CERRETE SRR i)
Nakatakdang oras ng trabaho bawat linggo: oras  minuto  (Nakatakdang oras ng trabaho bawat taon oras)

4. AERHEETE S8 H
Bilang ng araw ng trabaho bawat taon
1R EN 24H EN 34EH H, 44R A, 5%H i)
(Unang Taon: araw;  lkalawang taon: araw; Ikatlong taon: araw, Ika-apat na taon: araw, lka-limang taon: araw)
5. FrErHRS B o A o &

Overtime sa trabaho Meron Wala
oRfMliE, SR B A~ KB X R E W X
Para sa mga detalye, tingnan ang Artikulo -, Artikulo __ -, at Artikulo - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho
V. fkA “Holiday”
- EGIR ;i [Fd=N AARDEROBA, €Ofh ( )
Regular na day off: tuwing araw ng __ bawat linggo  piyesta opisyal sa Japan, at iba pa ( )
CERERHRR R A)
(Kabuuang bilang ng day-off sa isang taon: araw)
- EBIH - - ALY A, Zoft )
Karagdagang day off: __ araw bawat linggo / buwan, at iba pa ( )
oFfMiiE, ALEHI B A~E KHE AE &

Para sa mga detalye, tingnan ang  Artikulo - ,, Artikulo -, at Artikulo - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho
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VI. A% Bakasyon
1. AR

Annual leave (taunang bakasyon) na may bayad:

6 D ARKREES LIS 6— A
patuloy na pagtatrabaho ng 6 na buwan —_ araw
MegERES 6 PARMOERATAIE (O & O 8 - MHRGET A
Annual paid leave para sa patuloy na pagtatrabaho na hindi umabot sa 6 buwan ( Meron Wala) —  araw pagkalipas ng
__ buwan
2. ZOMOKE it ( ) s ( )
Iba pang bakasyon: May Bayad ( ) Walang Bayad ( )
oRffliE, BEEBAI B AE RH AE &
Para sa mga detalye, tingnan ang  Artikulo -, Artikulo -, atArtikulo - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho
VIL_{%4: Sahod
1. JEAE 0O A ( 1) O R ( 1) O G 1)

“Basic’na Sahod Buwanang Sahod  (Yen) Arawang Sahod (Yen) Orasang Sahod (Yen)

FEMMIIRIRO £ 559 Ang mga detalye ay ayon sa nakalakip na dokumento.
2. FEFY (RSB AR

Allowances (bukod ang karagdagang bayad para sa overtime work)
( F4, FH4, FH)

Allowance, Allowance, Allowance)

K AR £ 35D Ang mga detalye ay ayon sa nakalakip na dokumento.

3. FUERFHISL, IR B SUTRE I L O bR S B TR

Karagdagang bayad para sa overtime, trabaho sa araw ng “day-off”, at trabaho sa gabi.

(a) FTAEFHIS HEEREH 60IFHILIN C )%
Trabahong Overtime: Legal na overtime sa loob ng 60 oras sa 1 buwan ( ) %
TETERLF 0 )%
Legal na overtime na lampas sa 60 oras sa | buwan ( ) %
G C )%
“Fixed Overtime” ( ) %
(b) FkA HEERH ( ) Y. HESMAR ( ) %
Trabaho sa araw ng “day off”: legal na holiday ( ) % Iba pang holiday ( ) %
(c) T ( ) %
Trabaho sa gabi  ( ) %
4. FefHLIH O A EN 0O A A
Araw ng pagkuwenta ng sweldo: () ika __ ng bawat buwan, ( )ika __ ng bawat buwan
5. F&3dhA O A A, O @A A
Araw ng pagbayad ng suweldo: ( ) ika _ ng bawat buwan, ( )ika __ ng bawat buwan
6. EEs Ik [miii ¢ O FEERIAZ
Paraan ng pagbayad ng suweldo Cash Deposito sa banko
7. BRI S < ERIGAFORR 0 & O #
Babawasan mula sa suweldo ayon sa kasunduan ng kasunduan sa pagitan ng manggagawa at tagapangasiwa:
Wala Meron
HHILAEO L350 Ang mga detalye ay ayon sa nakalakip na dokumento.
8. SH& O f (A, A ). O #&
Pagtaas ng sweldo: Meron (panahon, halaga, at iba pa ) Wala




9. HY5 o #f (G622 N ), O IE

Bonus: Meron (Panahon, halaga, at iba pa ), Wala
10. B4 O (e s ), O =
“Allowance” sa panahon ng pag-retiro: Meron (Panahon, halaga, at iba pa ), Wala
11, AT O f @& )
Holiday Allowance Meron (Rate )

VIIL SRR %5978 Mga bagay tungkol sa pagreretiro

1. HCHEGIRMOFRE (BT ATt - THESCET5ZL)
Kusang Pagreretiro ( bi 1 sa i ng P o plant manager o sa ibang mataas na pinuno, mga

__ araw bago huminto sa trabaho,
2. fRfEOYH R UG Pagkatanggal sa trabaho at mga pamamaraan
fifidlk, SLLERVERR D DEATIRY D72a< & B30BANT T AT D0 IF30 H LA EOPE 8% 3 - TiffEd
%o PREFBAEOTOITRT REFRITILSWTRET 258, i g S ROBELZT 5 LI2h Y TELF
BFEOZABITOTRIRNE SN Z & b b1,

Maari lamang isisante ng i g ng ang technical intern trainee kung may sapat na dahilan.

Bibigyan ng organisasyon ang “Technical Intern Trainee” ng 30 araw na “advance notice” (abiso), o kaya'y babayaran ito ng halagang
katumbas ng 30 araw ng “average pay”.
Kung ang dahilan ng pagsisante ay ayon sa kamalian o pagkukulang ng “Technical Intern Trainee”, maari itong pahintuin agad ng

walang abiso o bayad, basta’t may permiso mula sa pinuno ng Labour Standards Inspection Office.

oRfflIL. BHBU B H~E O KE AE &
Para sa mga detalye, tingnan ang ~ Artikulo - ,, Artikulo __ -, at Artikulo _ - ng mga Patakaran ng Pagtatrabaho

IX. ZOffi Tba pang bagay
 FERURONMAKIL  Lagay ng pagsali sa social insurance

O EEES | 0O EREE | O fderB
Employee's Pension National Pension Health Insurance
O R | 0 zofs ( ))
National Health Insurance Iba pa ( )
« FRONER]  Labor insurance na ginamit
(O s O SR
(Employment Insurance Worker’s Accident Compensation Insurance)
RN ORERE I F A
Medical Check-up sa panahon ng trabaho Taon Buwan
- Wl TEHHES T E o (xok Z LT HE)
Unang regular na medical check-up: Taon buwan _ (uulitin, bawat )

ZIMA (4) Pirma ng “Technical Intern Trainee”
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SERAGR 1-15 SRR (BLAIES 8 455 13 5 BItR) # W m 758

Bukod na Reference Form 1-15 (kaugnay sa Article 8, item (xiii) ng ordinansa) Tagalog

A“B-C-D-E-F

BAYARAN NG SAHOD
1. JEAEE 4x*Basic”na Sahod
O A ( M) O Bf ( M) O s (
Buwanang Sahod  Yen Arawang Sahod  Yen Orasang Sahod
K AHE - BRROBFED 1RERYS 720 D4 (

Halaga ng sahod sa isang oras kada buwan o isang araw
XA - REROBED 1 A B2 ) OeH (

Halaga ng sahod sa isang buwan kada isang araw o isang oras

2. WEFYOEBUFR T (A FBOFIRTIIER,)

Halaga at paraan ng pagk ng all (bukod ang karagd
@ ( FH [/ 3571k )
( Allowance: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
®) ( T /35 )
( Allowance: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
© ( T4 [/ 35k )
( Allowance: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )

@ T4 1/ 35 )
( Allowance: Yen/ Paraan ng pagkwenta: )
3. 1/AN7 Y OSHMIEAE (1+2) #
Tantiyang halaga ng bayad kada buwan (1+2): humigit-kumulang

4. G4 IR PERRT 5 H  Mga bagay na babawasin bago bayaran ang suweldo

(a) Bt & (# )
Buwis: humigit-kumulang Yen
(b) FRRBE: (%) )

i 30

& & ) *

(AARTHRIE AL 4)

(Japanese Industrial Standards A Row 4)

A

bayad para sa overtime work)

Yen (kabuuan)



Premium para sa social i humigit Yen

(c) FSERIFRE (C] )
Premium para sa Emp] humigit-kumulang Yen
(@ f& # (9 )
Gastos sa pagkain humigit-kumulang Yen
(e) J& fE # # 1)
Gastos sa tirahan humigit-kumulang Yen
() Zoft Gk EE) G 1)
Iba pa (Kuryente, gas at tubig): humigit-kumulang Yen
( ) 1)
humigit-kumulang Yen
( ) (9 )
humigit-kumulang Yen
( ) 1)
humigit-kumulang Yen
( ) (9 )
humigit-kumulang Yen
( ) )
humigit-kumulang Yen
PEBRT % &8 # M _(&i)
Kabuuang halaga ng bawas humigit-kumulang  Yen (kabuuan)
- TSGR (3—4) 4 M (&i)
Kabuuang halaga ng suweldong ibabayad humigit-kumulang Yen (kabuuan)

KREERRVBE T - T, KFHSF B ORI T IR,

Kung walang araw na hindi pumasok sa trabaho, bukod ang karagdagang bayad para sa overtime work)
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B Pagtanggal sa trabaho

« Ang pagtanggal sa trabaho ay ang pagtatapos ng kontrata na mula sa tagapangasiwa ng pagsasanay o
kumpanya.

« Ang isang manggagawa ay hindi maaring basta tanggalin sa trabaho nang walang sapat na dahilan
habang umiiral ang kontrata.

« Dagdag pa rito, kung kayo ay kinakailangang tanggalin sa trabaho dahil sa hindi maiiwasang dahilan,
- ang kumpanya ay kinakailangang magbigay ng hindi bababa sa 30 araw na abiso bago ito ipatupad.
- Kapag kayo ay hindi nabigyan ng 30 araw na abiso, kayo ay bibigyan ng bayad bilang severance pay

na ang halaga ay depende sa kung ilang araw ang kailangan para sa pagtatanggal sa trabaho.

[Komentaryo] Tungkol sa abiso ng pagtatanggal sa trabaho, severance pay

Araw ng pagbibigay ng Bagong Bagong Bagong REryig
abiso ng pagtatanggal sa b ) b pagtatanggal
Bl 30-araw 20-araw 10-araw -
Abiso Abiso Abiso Walang abiso
Se\fefance pay sa
BagbibigayindiabiEoing Wala lka-10 Ika-20 ka-30 x average na

pagtatanggal sa trabaho suweldo

Ang abiso ng pagtatanggal sa trabaho at pagbabayad ng severance pay ay hindi na kinakailangan kung
kayo ay matanggal sa trabaho dahil sa inyong kagagawan at ang employer ay makatanggap ng awtorisasyon
mula sa hepe ng Labour Standards.

« Mahigpit na ipinagbabawal ang pagtatanggal sa trabaho nang dahil sa mga sumusunod:

- Panahon na liban sa trabaho upang sumailalim sa medikal na gamutan para sa sakit o kapinsalaan na

natamo habang nagtatrabaho o sa loob ng 30 araw mula dito

- Pagtatanggal sa trabaho dahil sa pag-uulat o paghahain ng reklamo sa pamunuan ng Labour Standards

« Kung kayo ay sinabihan na tatanggalin sa trabaho at sa inyong palagay ay hindi katanggap-tanggap ang
dahilan, huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa aming organisasyon.

Dagdag pa rito, kung kayo ay tatanggalin sa trabaho, maari kayong humingi ng paliwanag mula sa
employer tungkol dito at ang employer ay kinakailangang magbigay ng nakasulat na paliwanag kung saan
nakasaad ang dahilan ng pagtanggal sa inyo.

[Site ng organisasyon para sa serbisyo ng pagpapayo sa sariling wika]
http://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/

(2) Oras ng trabaho at pahinga, bakasyon
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i. Tuntunin ng oras ng trabaho, oras ng pahinga, at bakasyon

- Alinsunod sa Labour Standards Act, ang mga manggagawa ay hindi maaring magtrabaho nang mahigit
sa 8 oras sa isang araw o 40 oras sa loob ng isang linggo, hindi kasama ang oras ng pahinga (oras ng
trabaho na itinakda ng batas).

Kung ang oras ng trabaho ay mahigit sa anim na oras, ang manggagawa ay kinakailangang bigyan ng
hindi bababa sa 45 minutong pahinga, at kung mahigit naman sa walong oras ang trabaho, ang oras ng
pahinga ay kinakailangang hindi bababa sa isang oras.

Ang employer ay kinakailangang magbigay ng isang araw ng pahinga kada linggo o hindi bababa
sa apat na araw sa loob ng apat na linggong pagtatrabaho (araw ng bakasyon na itinakda ng batas).
Gayunpaman, ang mga employer ay maaari din na bumuo ng ibang sistema ng araw ng trabaho at araw
ng bakasyon batay sa tuntuning ito kung kinakailangan.

- Ang mga trabaho sa larangan ng agrikultura ay nasasaklaw rin ng pamantayan ng Labour Standards Act.

ii. Overtime work, pagtrabaho sa araw ng bakasyon

- Kung sakaling kailangang magtrabaho nang mahigit sa oras na itinakda ng Labour Standards Act
o magtrabaho sa araw ng bakasyon, ang employer at unyon ng manggagawa (kung may unyon ng
manggagawa sa kumpanya) o taong kumakatawan sa karamihan ng mga manggagawa (kung walang
unyon ng manggagawa sa kumpanya) ay kinakailangang magkaroon ng nakasulat na kasunduan kung
saan nakasaad ang oras ng overtime work, dahilan sa pagbibigay ng overtime work, mga tungkulin
o trabaho na gagawin, at iba pa. Ang employer ay kinakailangang magbigay ng ulat hinggil sa
napagkasunduan sa pamunuan ng Labour Standards.
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iii. Kabayaran para sa overtime work, dagdag na bayad para sa trabaho sa araw ng bakasyon
Ang employer ay kinakailangang magbigay ng dagdag na bayad para sa manggagawa na
magtatrabaho nang higit sa itinakdang oras o magtatrabaho sa araw ng bakasyon.

i. Ang rate para sa oras ng trabaho na mahigit sa itinakda ng batas (overtime work) ay karaniwang mas
mataas ng 25% kumpara sa regular na rate ng suweldo.

ii. Kapag nagtrabaho sa araw ng bakasyon (legal na araw ng bakasyon), ang rate ay mas mataas ng 35%
kumpara sa regular na rate ng suweldo.

iii. Kapag nagtrabaho sa gabi, mula 10:00p.m. hanggang 5:00a.m., (panggabing trabaho), ang rate ay mas
mataas ng 25% kumpara sa regular na rate ng suweldo.

e Halimbawa: Kapag gumawa ng overtime work at nagtrabaho sa gabi (i.+iii.), ang rate ng suweldo ay
tataas nang higit sa 50%.

* Kapag ang overtime work sa isang buwan ay higit sa 60 oras, ang employer ay kinakailangang magbayad
ng 50% o higit pa para sa overtime work, gayunpaman alinsunod sa Labour Standards Act138, ito ay
kasalukuyang hindi naaangkop sa maliliit at katamtamang laki na kumpanya.

* Maliliit at katamtamang sukat na kumpanya (batay sa halaga ng buong kumpanya at hindi sa laki ng
kumpanya) na kasalukuyang hindi nasasaklaw ng aplikasyon ng dagdag na rate ng suweldo
i. Kabuuang halaga ng kapital o puhunan

Retail trade 50 million yen o mas mababa
Service industry 50 million yen o mas mababa
Wholesale trade 100 million yen o mas mababa
Maliban sa naunang nabanggit 300 million yen o mas mababa
O

ii. Bilang ng regular na manggagawa
Retail trade 50 katao pababa
Service industry 100 katao pababa
Wholesale trade 100 katao pababa
Maliban sa naunang nabanggit 300 katao pababa

(3) Taunang Bakasyon

Ang manggagawa na patuloy na nagtatrabaho sa isang kumpanya nang hindi bababa sa anim na buwan at
pumasok ng hindi bababa sa 80% ng kabuuang panahon na nagtatrabaho ay nagtatamo ng karapatang humingi ng
sampung (10) araw na taunang may bayad na bakasyon.

Bilang ng taon na 6 na buwan ltaon6na | 2taon6na | 3taon6na | 4 nataon 6 | 5taon 6 na
nagtatrabaho buwan buwan buwan na buwan buwan

Bilang ng araw ng taunang
may bayad na bakasyon 10 araw 11 araw 12 araw 14 naaraw | 16 na araw 18 araw
na ipagkakaloob

Ayon sa tuntunin, ang manggagawa ay maaring humiling ng araw na gustong gamitin ang taunang may bayad
na bakasyon, pero kung ito ay makakasagabal sa karaniwang operasyon ng kumpanya, maari itong palitan ng
ibang panahon.

Mabhigpit na ipinagbabawal ng batas ang pagbili o pagbabayad ng employer kapalit ng pagbibigay ng taunang
may bayad na bakasyon.

(4) Suweldo
« Pamaraan ng pagbabayad ng suweldo
- Sa pagbabayad ng suweldo, ito ay kinakailangang ibigay ng employer

i. saanyo ng pera

ii. ng buong halaga

iii. ng isang beses o higit pa sa loob ng isang buwan

iv. sa takdang araw

v. direkta sa manggagawa.
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- Ngunit kung ang mga sumusunod na kondisyon ay matutugunan, ang suweldo ay maaring ibigay sa

pamamagitan ng pagdeposito sa bangko sa halip na sa anyo ng pera.

i. Ang manggagawa ay nagbigay ng nasusulat na pahintulot

ii. Ang suweldo ay idedeposito sa akaunt na nasa itinalaga ng manggagawa at nasa ilalim ng pangalan
ng manggagawa

iii. Ang pera ay ihuhulog sa itinakdang araw ng pagbibigay ng suweldo

iv. Ang employer ay magbibigay ng kuwenta ng suweldo (detalyadong paglalahad)

v. Ang pamaraan ng pagbibigay ng suweldo sa pamamagitan ng pagdeposito sa bangko ay nakasaad sa
kontrata sa pagitan ng employer at manggagawa

Ang mga buwis, premium para sa social insurance, premium para sa employment insurance, at iba pa,

ay ibinabawas sa suweldo alinsunod sa mga batas at tuntunin. Dagdag pa rito, kung may nakasaad sa

kontrata ng employer at manggagawa tungkol sa bayad para sa tirahan at pagkain, ito ay ibabawas din

mula sa suweldo.

(*) "Kaalaman tungkol sa kalkulasyon ng buwis" (sumangguni sa pahina 44.)

- Ang nangangasiwang organisasyon ay hindi maaring tumanggap ng bayad mula sa tagapangasiwa ng

pagsasanay o sa mga technical trainee at hindi maaring bawasin mula sa suweldo.

[Komentaryo ] Tungkol sa bayad para sa pangangasiwa
Ito ay tumutukoy sa mga gastusing kailangan upang maisagawa ang Technical Intern Training System

alinsunod sa pamantayan ng batas. Ang mga gastusing ito ay binabayaran ng mga nangangasiwang
organisasyon at tagapangasiwa ng pagsasanay at hindi kailanman babayaran ng mga technical trainees, kaya
ito ay hindi maaring bawasin mula sa allowance para sa training o suweldo.

« Halaga ng suweldo
- Ang employer ay hindi maaring magbigay ng halagang mas mababa sa pinakamababang halaga ng
suweldo na itinakda ng Minimum Wage Act para sa bawat prefecture.

[Komentaryo] Tungkol sa pinakamababang halaga ng suweldo

* Mayroong dalawang uri ng pinakamababang halaga ng suweldo, ang isa ay ayon sa prefecture o lugar
na pinagtatrabahuhan habang ang isa ay espesipiko. Kung ito ay parehong naaangkop, kinakailangang
ibigay ng employer ang mas mataas na halaga.

i. Pinakamababang halaga ng suweldo ayon sa prefecture o rehiyon: Ito ay ang pinakamababang halaga
ng suweldo sa bawat prefecture o lugar na pinagtatrabahuhan na naaangkop sa lahat ng manggagawa
sa anumang industriya at kahit anong uri ng trabaho. Simula Abril 2017, ito ay 932 yen sa Tokyo,
714 yen sa Okinawa, at iba pa. Ang pinakamababang halaga ng suweldo ay depende sa kung saan
naroroon ang lugar ng trabaho.

ii. Espesipikong pinakamababang halaga ng suweldo: Ito ay ang pinakamababang halaga ng suweldo
na naaangkop sa mga manggagawa ng isang partikular na industriya na nasa espesipikong lugar.

Pamaraan ng paghahambing ng pinakamababang halaga ng suweldo

Sa kaso ng suweldo bawat oras  Suweldo bawat oras > pinakamababang halaga ng suweldo (kada oras)

Sa kaso ng arawang suweldo ~ Halaga ng araw-araw na suweldo+napagkasunduang oras ng pagtatrabaho

kada araw > pinakamababang halaga ng suweldo (kada oras)

Sa kaso ng buwanang suweldo Halaga ng suweldo kada buwan-+average na bilang ng napagkasunduang

oras ng trabaho > pinakamababang halaga ng suweldo (kada oras)

Ang pinakamababang halaga ng suweldo para sa buong bansa ay maaring i-tsek sa sumusunod na
website o sa pinakamalapit na tanggapan ng Labour Standards Inspection Office.

[Natatanging site para sa pinakamababang halaga ng suweldo (sa wikang Hapon)]
http://pc.saiteichingin.info/

* Ang mga technical intern trainee ay kinakailangan bayaran ng halagang naaayon sa mga batas na may
kaugnayan sa trabaho na tulad ng Minimum Wage Act. Higit pa rito, ayon sa Technical Intern Training Act,
“ang halagang ibabayad sa isang technical intern trainee ay kailangang pareho o mas higit pa sa halagang
ibinibigay sa isang Hapon na may parehong trabaho”.

« Pagbabayad ng overtime work, dagdag na bayad para sa trabaho sa araw ng bakasyon

- Kapag ang manggagawa ay nagtrabaho nang lagpas sa takdang oras, sa araw ng bakasyon, o sa
hatinggabi, sila ay tatanggap ng karagdagang sahod na binanggit sa “(2) iii. Karagdagang sahod para sa
overtime work / araw ng bakasyon”.
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« Pagbabayad ng allowance para kawalan ng trabaho
- Kung ang pagkawala ng trabaho ay dahil kagagawan ng mga tagapangasiwa ng pagsasanay, ang
tagapangasiwa ng pagsasanay ay kinakailangang magbayad sa technical trainee ng allowance para sa
kawalan ng trabaho na katumbas ng 60% o higit pa ng average sa suweldo habang wala pang trabaho.
« Pagsauli sa suweldong hindi nabayaran
- Para sa mga manggagawa na nawalan ng trabaho na hindi pa nakatanggap ng suweldo dahil sa
nabangkarota ang tagapangasiwa ng pagsasanay, may umiiral na sistema kung saan maaaring
makuha ang bahagi ng suweldo na hindi pa nabayaran ng kumpanya batay sa batas na nagbibigay
ng proteksiyon sa pagbigay ng sahod sa mga manggagawa. Sumangguni sa Supervision Division
Labor Standards Department ng Prefectural Labor Bureau o sa Labor Standards Inspection Office ng
sariling lokalidad para sa karagdagang impormasyon ukol sa mga kondisyon na kailangang tuparin sa
pagtanggap, mga uri ng suweldo na hindi nabayaran na maaaring gawan ng claim at iba pa.
* Mga mahigpit na ipinagbabawal sa ilalim ng mga batas at tuntunin
Ang mga sumusunod ay ipinagbabawal sa ilalim ng mga batas at ordinansa.
i. Pagbawi o hindi pagbibigay ng suweldo o pagtatrabaho bilang kabayaran sa utang
ii. Sapilitang pagkuha ng deposito
iii. Pagkuha ng employer o nangangasiwang organisasyon sa libreta sa bangko ng technical trainee

[Page ng Labour Standards sa website ng Ministry of Health, Labour and Welfare (Ingles, Iba)]
http://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/index.html

[Numero ng telepono para sa serbisyo ng pagbibigay-payo sa mga dayuhan ng Ministry of
Health, Labour and Welfare]
Sumangguni sa pahina 68.

. 12. Social insurance

Ang social insurance ay sistema ng insurance sa bansa na naglalayong garantiyahan ang buhay ng

miyembro at ng naiwang pamilya sa pamamagitan ng pagkakaloob ng allowance para sa medikal na gastusin
ng pamilya na dulot ng sakit o kapinsalaan, o kaya naman ay pagbibigay ng pensyon at iba pa, sa kaso ng
pagkamatay ng dahil sa sakit o sa pagkakataon na ang miyembro ay magkaroon ng kapansanan.

(1) Mga uri at benepisyo ng social insurance

Uri Pagbabayad

« Ang bahagi ng medikal na gastusin na dulot ng sakit o pinsala (hanggang
70% para sa mga miyembrong wala pa sa edad 70 taong gulang) ay

. Health insurance babayaran sa pamamagitan ng insurance (ang natitirang 30% ay babayaran
Medical . d
insurance National Health ng miyembro).
Insurance * Ang medikal na gastusin para sa sakit o kapinsalaan na dulot ng trabaho o

pagbiyahe papuntang trabaho ay babayaran nang buo sa pamamagitan ng
Worker’s Accident Compensation Insurance.

Employees’
Pensyon | Pension Insurance
National pension

* Ang mga sistemang ito ay nagbibigay ng karampatang benepisyo
(pagbabayad ng pensyon) para sa katandaan, pinsala, at kamatayan.

(2) Mga manggagawang nasasaklaw ng social insurance

Nasasaklaw na manggagawa

» Manggaggawa ng mga sumusunod

Health insurance - Korporasyon
Employees’ Pension - Mga pribadong negosyo na may 5 o higit pang manggagawa (hindi kabilang
Insurance dito ang mga negosyo ng agrikultura, panggugubat at pangisdaan, bahay

panuluyan, at mga maglilinis)

» Manggagawa sa mga negosyo maliban sa mga nabanggit sa itaas
(*) Tanging mga manggagawa na nasa edad 20 taong gulang pataas lamang ang
karapat-dapat sa national pension.

National Health Insurance
National pension
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« Kayo, bilang mga technical trainee ay kinakailangang sumali sa alinman sa “health insurance o Employees’
Pension Insurance” o sa “National Health Insurance o National Pension”

« Higit sa rito, ang technical trainees, “habang nasa panahon ng pagsasanay” ay kasali sa “National Health
Insurance at National Pension”.

(3) Halagang ng premium sa social insurance

X Halaga ng insurance
Rate ng insurance 9ang

Uri Pagpapaliwanag premium premium
(buwanang halaga)

* Ang buwanang premium ay Ang rate ng i‘lgsurtz'nll(c(:je , | Ang buwanang premium ay ang
Health ang kabuuan ng batayang premu:;n alyhl ll nataxdang | obuuan ng batayang suweldo
insurance suweldo kada buwan (tala 1) x JAafs i)nciatei?); atr;sz:;irligce kada buwan (tala 1) x rate ng

rate ng insurance premium i i

+ Ang bguwanang hzﬁaga depende sa prefecture. insurance premium > 1/2
Employees’| Ng insurance premium ay
Penzioﬁ paghahatian ninyo (technical 18.182% Batayang suweldo kada buwan x
Insurance trainee) at ng inyong employer 18.182 x 1/2

National « Kakalkulahin batay sa

Ang halaga ng insurance
premium ay kakalkulahin batay

Health pamaraan na itinakda para sa itinakd

Insurance bawat munisipalidad sa pamaraaan na itinakda para sa
bawat munisipali-dad (tala 2)

Nathnal « lisang halaga ng premium para 16,490 yen (tala 3)

pension sa buong bansag

(Tala 1) Ang “batayang suweldo kada buwan” ay tutukuyin batay sa kabuuang allowance na inyong (bilang

technical trainee) natatanggap kada buwan.

(Tala 2) Ang rate ng insurance premium na itinatakda ng Japan Health Insurance Association ay iba iba

depende sa prefecture. Mula Marso 2017, ito ay 10.47% sa Saga at 9.69% naman sa Niigata. Ang rate
ng insurance premium sa bawat prefecture ay maaring makita sa sumusunod na website.

[Website ng Japan Health Insurance Association]
http://www.kyoukaikenpo.or.jp/

(Tala 3) Kayo (technical trainee) ang magbabayad ng buong halaga. Walang bahagi na babayaran ang employer

(tagapangasiwa ng training).

(4) Pamamaraan ng paghiling ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag mula sa National

w40

Pension at Employees’ Pension Insurance

« Ang mga dayuhang kalahok sa Employees’ Pension Insurance o sa National Pension nang mahigit sa anim na
buwan ay maaring makatanggap ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag kung kayo ay babalik na sa
inyong sariling bansa, hangga’t kayo ay hindi pa kwalipikadong makatanggap ng pensyon. Mangyari lamang
na alamin ang mga kinakailangan para sa paghiling ng kabayaran bago umuwi sa inyong sariling bansa.

Upang makatanggap ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag mula sa Employees’ Pension Insurance
o sa National Pension, ang miyembro ay kinakailangang wala nang adres Japan sa petsa na matanggap ang
aplikasyon para dito. Dahil dito, mangyari lamang na magsumite ng abiso ng paglipat sa tanggapan ng inyong
munisipalidad bago pa man umuwi sa inyong sariling bansa. Kung nais magsumite ng aplikasyon bago umalis
ng Japan, Ang tanggapan ng Japan Pension Service ay mangangailangan ng dokumento mula sa tanggapan
ng munisipalidad, tulad halimbawa ng inyong residence certificate (juminhyo), kung saan nakasaad na kayo
ay nagparehistro na para sa pag-alis sa Japan. Siguruhin lamang na maisumite ang inyong aplikasyon sa
tanggapan ng Japan Pension Service matapos ang “planong petsa ng pag-alis” na inyong pinarehistro sa
tanggapan ng munisipalidad.

Para sa mga nais magpatuloy sa ikatlong antas ng teknikal na pagsasanay, ang paghiling ng lump sum
na kabayaran para sa pagtiwalag ay maaring gawin kapag natapos na ang ikalawa at ikatlong antas ng
pagsasanay. Gayunpaman, tandaan na upang makatanggap ng kabayaran, kinakailangang ang humihiling
ay walang adres sa Japan. Kaya kung matapos ang pansamantalang pananatili sa inyong sariling bansa ay
babalik kayo sa Japan bago pa man matanggap sa Japan Pension Service ang inyong aplikasyon, hindi kayo
makakatugon sa rekisitos para makatanggap nito dahil muli kayong magkakaroon ng adres sa Japan.
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[Komentaryo] Sa mga bansang may Social Security Agreement sa Japan

Kung ang technical intern trainee ay mamamayan ng bansang may social security agreement sa Japan,
maaring pagsamahin ang panahon na kalahok sila sa pensyon sa kanilang bansa at panahon na kalahok sila sa
pensyon sa Japan, at makatanggap ng naaangkop na benepisyo mula sa sistema ng pensyon sa Japan kapag
sila ay kwalipikado na.

Gayunpaman, kapag kayo ay tumanggap ng kabayaran para sa pagtiwalag, ang panahon na kayo ay
kalahok sa sistema ng pensyon sa Japan ay hindi na maaring gamitin para sa kalkulasyon ng kabuuang bilang
ng panahon na kalahok sa pensyon. Kaya mangyari lamang na basahin at unawaing mabuti ang mga tagubilin
sa aplikasyon para sa pagtanggap ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag bago ito tuluyang isumite.

* Para sa mga detalye tungkol sa lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag, mangyari lamang na sumangguni
sa sumusunod na website ng Japan Pension Service. Maari rin kayong mag-download ng kopya ng “form ng
aplikasyon para sa pagtanggap ng lump sum na kabayaran para sa pagtiwalag” (Employees’ Pension Insurance /
National Pension) mula sa nasabing website. Mangyari lamang na hilingin sa tagapangasiwa ng pagsasanay o sa
namamahalang organisasyon ang pagpapatuloy ng proseso para sa “aplikasyon para sa pagtanggap ng lump sum
na kabayaran para sa pagtiwalag” (Employees’ Pension Insurance / National Pension).

[Website ng Japan Pension Service]
http://www.nenkin.go.jp/index.html

AIR MAIL
Japan Pension Service (Foreign Business Group)
3-5-24, Takaido-nishi,Suginami-ku
Tokyo 168-8505 JAPAN
T 168-8505 HUAUARAZAL X i 7 963 17 [ 572455
ARG G E RS 7 v—7)

. 13. Labor insurance

Ang labor insurance ay sistema ng insurance sa bansa na nagkakaloob ng benepisyo para sa sakit o kapinsalaan
na natamo sa oras ng trabaho o sa biyahe papuntang trabaho (Worker’s Accident Compensation Insurance) at para
sa pagkatanggal sa trabaho (employment insurance).

Ang mga kumpanyang mayroong isa o higit pang manggagawa ay kinakailangang sumali dito.

[Komentaryo] Tungkol sa negosyong kabilang sa industriya ng agrikultura, panggugubat at
pangisdaan

Ang mga negosyong kabilang sa industriya ng agrikultura, panggugubat at pangisdaan ay hindi kinakailangan
sumali sa Worker’s Accident Compensation Insurance, gayunpaman, kinakailangan ng mga itong sumali sa
pribadong boluntaryong insurance bilang kapalit ng Worker’s Accident Compensation Insurance.

(1) Worker’s Accident Compensation Insurance

* Ang insurance na ito ay nagbibigay ng benepisyo sa manggagawa o sa pamilyang maiiwan nito, sakaling siya
ay mapinsala, magkasakit, 0 mamatay, habang nasa oras ng trabaho o nasa biyahe papuntang trabaho.

 Tungkulin ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay) na isagawa ang mga kinakailangang proseso para sa
paglahok dito. Ang employer ang magbabayad ng buong halaga ng premium para sa insurance na ito, wala
kayong (technical trainee) kailangang bayaran para dito.

(2) Employment Insurance

» Ang insurance na ito ay nagbibigay ng benepisyo sakaling matanggal sa trabaho ang isang manggagawa. Kayo,
bilang technical trainee, ay maaring makatanggap ng benepisyo kung kayo ay makakatugon sa mga kondisyon
sakaling mawalan ng trabaho dahil sa bangkarota o pagbabawas ng tauhan ng tagapangasiwa ng pagsasanay.

o Tungkulin ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay) na isagawa ang mga kinakailangang proseso para sa
paglahok dito.

o Ang premium para sa employment insurance ay kailangang bayaran ng employer (tagapangasiwa ng
pagsasanay) at manggagawa (technical intern trainee). Makikita sa ibaba ang itinakdang bahagi na babayaran
ninyo (technical intern trainee) at ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay). Halaga ng suweldo x rate ng
insurance (pangkalahatang negosyo 0.3%, negosyo ng agrikultura, panggugubat at pangisdaan 0.4%, negosyo
ng konstruksyon 0.4%)

w42
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o Ang premium para sa employment insurance ay ibinabawas ng employer (tagapangasiwa ng pagsasanay)

mula sa suweldong inyong tatanggapin, na ibinabayad naman ng employer sa pamahalaan.
(*) Sumangguni sa “Kaalaman sa Kalkulasyon ng Suweldo (pahina 44)”.

. 14. Buwis sa kita / Buwis sa Paninirahan

Ang technical trainee ay kinakailangang magbayad ng buwis sa bansa (buwis sa kita) at lokal na buwis (buwis
sa paninirahan). Ito ay mga buwis na kailangang bayaran para sa paninirahan sa Japan at sa inyong kinikita dito.
Ang halagang kailangan bayaran para sa buwis sa kita ay depende sa halaga ng suweldong tatanggapin.
Binabawasan ng buwis ang kita bawat buwan depende sa halaga ng sahod at pagdating ng Disyembre ay
isinasagawa ang year-end adjustment kung saan kinakalkuha ang halaga ng buwis para sa kabuuang kita sa
buong taon at ang ibinawas na buwis sa kita at pagkatapos ay ginagawan ng adjustment ang diperensiya o
pagbayad sa halagang dapat ibalik bilang refund.

Ang residence tax ay lokal na buwis na ipinapataw para sa kinita ng nakaraang taon. Ito ay ipapataw sa mga
mamamayan mula Enero 1 ng ikalawang taon ng kanilang paninirahan sa Japan. Ang kabuuang halaga nito ay
hinahati sa 12 at bawat isang bahagi ay babawasin mula sa buwanang suweldo ng manggagawa mula buwan ng
Hunyo.

Ang buwis ay babawasin ng employer mula sa buwanang suweldo ng manggagawa upang ibayad sa
pamahalaan ng Japan at sa lokal na pamahalaan. Kung sakaling kayo ay babalik na sa inyong sariling bansa sa
kalagitnaan ng taon, kinakailangan ninyong bayaran ang buwis ng paninirahan para sa mga natitirang buwan.
Kung kayo ay wala pang isang taon na naninirahan sa Japan, iba ang pamaraan para dito.

Para sa mga karagdagang detalye, mangyari lamang na makipag-ugnayan sa 4 ng “iba't-ibang tanggapan para
sa konsultasyon / suporta” o sa tagapangasiwa ng pagsasanay o sa namamahalang organisasyon.

Kaalaman sa Kalkulasyon ng Suweldo

Ang mga bayad para sa social insurance (health insurance, Employees’ Pension Insurance), employees’
insurance, buwis sa kita, buwis sa paninirahan, minsan ay kasama rin ang bayad para sa tirahan, serbisyo
ng tubig, kuryente, at gas, ay babawasin ng tagapangasiwa ng pagsasanay (kumpanya) mula sa kabuuang
halaga ng inyong suweldo kada buwan. Bago bawasin ang para sa mga gastusin na tulad ng bayad sa
bahay, serbisyo ng tubig, ilaw, at gas, ito ay kinakailangang mapagkasunduan muna ng tagapangasiwa
ng pagsasanay (kumpanya) at ng trainee. Ang pagbawas ng ganitong gastusin mula sa suweldo ay dapat
ipinaaalam sa trainee sa panahon ng pagtanggap ng alok para sa trabaho. Ang halagang babawasin para sa
mga ito ay kinakailangang katumbas ng aktwal na presyo.

Higit sa rito, kayo ay hindi maaring bawasan para sa premium ng Worker’s Accident Compensation
Insurance dahil ang buong halaga ng premium nito ay babayaran ng employer (kumpanya).

Kapag ang suweldo ay ibibigay sa pamamagitan ng pagdeposito sa bangko, ang employer (kumpanya)
ay kinakailangang magbigay ng “kuwenta ng suweldo” sa inyo (taong tatanggap ng suweldo). Ang
“kuwenta ng suweldo” ay binubuo ng apat na sumusunod.

Aytem Mga nilalaman
Mga aytem na Mga araw na pumasok, mga araw na liban, mga oras n; I
may kaugnayan sa i h P » Mg K at ib. > g g Kakalkulahin
trabaho trabaho, mga oras ng overtime work at iba pa ang kabuuang
- - halaga ng
Batayang suweldo, bayad sa overtime work (overtime work | suweldo.
Suweldo ¢
pay), at iba pa
Premium para sa social insurance (health insurance,
employees’ pension insurance, employment insurance) 7] Kakalkulahin
Mg:a aytemna | g is (buwis sa kita, buwis sa munisipalidad) ang kabuuang
binabawas halaga na
Napagkasunduang bawas sa suweldo (bayad sa tirahan, - Dbabawasin.

serbisyo ng tubig, kuryente, gas)

Matatanggap na
suweldo Kabuuang suweldo — kabuuang bawas
(Tuuwing suweldo)
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Ang sumusunod ay halaga ng buwis na babayaran.

Halaga ng Buwis

Ito ay kakalkulahin sa pamamagitan ng pagbawas ng mga bayad sa health insurance,

employees’ pension insurance, employees’ insurance mula sa kabuuang halaga ng suweldo

para sa isang taon at saka papatawan ng naaangkop na rate ng buwis ang nanatirang halaga

pagkatapos ng mga bawas.

[Tinatayang halaga ng taunang buwis]

1,950,000 yen o mas mababa 5% ------

3,300,000 yen o mas mababa  10% - 97,500 yen

(*) Maaring hindi mapatawan ng buwis sa pamamagitan ng paggamit ng kasunduan sa buwis

(*) Kung kayo ay nagbayad ng premium para sa National Health Insurance at national
pension, ito ay maaring bawasin mula sa kabuuang halaga ng inyong kita kapag kayo ay
nag-file ng final tax return sa tanggapan ng pagbubuwis.

(Buwis ng
bansa)

(Ang halaga na kailangang bayaran para sa buwis sa paninirahan ay ipagbib-igay-alam sa inyo
ng tanggapan ng munisipalidad kung saan kayo naninira-han)
(*) Maaring hindi mapatawan ng buwis sa pamamagitan ng paggamit ng kasunduan sa buwis.

(Buwis sa
Paninirahan)

15. Medikal na pagsusuri

[Pagpapaliwanag ng termino] Ang “tagapangsiwa ng pagsasanay” sa 15, 16 ay tumutugon sa “employer”

Ayon sa Industrial Safety and Health Act, ang mga employer ay kinakailangang magsagawa ng medikal
na pagsusuri sa mga manggagawa na tatanggapin sa trabaho. Dagdag pa rito, ang employer ay kinakailangan
magsagawa ng medikal na pagsusuri sa mga manggagawa isang beses kada taon (depende sa uri ng trabaho,
maari itong gaawing isang beses kada anim na buwan) sa loob ng isang takdang panahon. Higit pa rito, depende
sa mga nilalaman ng trabaho, ang mga manggagawa ay kinakailangan din na sumailaim sa espesyal na medikal
na pagsusuri bilang karagdagan sa regular na medikal na pagsusuri.

Ang employer ang magbabayad ng lahat ng gastusin para sa mga nabanggit na medikal na pagsusuri. Ang
lahat ay pinapayuhan na sumailalim sa medikal na pagsusuri para sa karaniwang pangangalaga sa kalusugan.

16. Pag-iwas sa aksidente habang nasa Technical Intern Training

Ayon sa Industrial Safety and Health Act, tungkulin ng mga employer na
pangalagaan ang kaligtasan at kalusugan ng mga technical trainee. Higit sa rito,
kayo, bilang mga trainee, ay kinakailangang sumunod sa mga tagubilin at makiisa
sa mga hakbang para sa kaligtasan na ipinapatupad ng employer upang maiwasan
ang mga aksidente sa trabaho.

* Alalahanin ang mga sumusunod na tagubilin at maging maingat at bigyang-pansin i- i.
ang kaligtasan upang maiwasan ang anumang aksidente sa trabaho. (Mangyari
lamang na makipag-ugnayan sa tagapangasiwa ng pagsasanay para sa mga detalye.) o ..-"r
i. Sundin ang mga patakaran at itinakdang pamaraan ng pagtatrabaho kapag nasa -

lugar ng trabaho.
ii. Sundin ang mga tagubilin ng taong namumuno tulad ng tagapangasiwa ng
pagsasanay.
Magsuot ng mga kagamitan pang-kaligtasan tulad ng helmet, mask, sinturong
pang-kaligtasan, at iba pa
iv. Huwag aalisin ang anumang kagamitan o kasangkapan na pang-kaligtasan tulad ng takip pang-kaligtasan,
rehas, at iba pa, nang walang kaukulang pahintulot.
Sakali naman na magkaroon ng emerhensiya, tulad ng aksidente sa trabaho, kayo ay manatiling kalmado
at alerto. Sikapin na tumugon nang mabilis at maayos upang mabawasan ang pinsala sa tao o kagamitan.
(Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa tagapangasiwa ng pagsasanay para sa detalye tungkol dito.)

o

iii.
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i. Kung sakaling kayo ay mapansin na kakaiba o hindi tama, kaagad itong isigaw o sabihin (sa kapwa trainee
o kasamahang Hapon, at iba pa), at kaagad makipag-ugnayan sa tagapagturo.

ii. Sakali naman na may makuryente o kulangin ng oxygen, ang sinumang magtangkang tumulong sa biktima
ay maari rin maaksidente, kaya sa ganitong pangyayari, huwag kumilos mag-isa at kaagad tawagin ang
taong namamahala.

iii. Bigyan ng prayoridad mabilisang pagliligtas at pagbibigay ng naaangkop na medikal na tulong sa biktima.

iv. Ipagbigay-alam sa tagapagturo ang anumang pinsala, gaano man ito kalaki o kaliit.

» Ang mga sumusunod na hakbang (1-6) ay isinasagawa ng mga tagapangasiwa ng pagsasanay upang
maiwasan ang mga aksidenteng dulot ng trabaho.

(1) Pangunahing hakbang para sa kaligtasan sa lugar ng pagsasanay
i. Lagyan ng takip pangkaligtasan / harang ang mga mapanganib na lugar.
* Huwag alisin ang takip pangkaligtasan. Kapag kinakailangan itong alisin, makipag-ugnayan sa tagapagturo.
i. Kapag may kasamahan o bahagi ng katawan na nasa mapanganib na lugar, pigilan ang pag-andar ng
anumang makina.
* Huwag papatayin o i-disable ang kahit anong kagamitan pangkaligtasan. Magsagawa ng masusing
inspeksyon bago magsimula sa trabaho.
i. Kung may posibilidad na tumalsik sa inyo o sa mga kasamahan sa trabaho ang mga bagay na ginagawa o
pinuputol, lagyan ng takip pangkaligtasan o harang ang makina.
* Kapag hindi maaring lagyan ng takip o harang ang makina, ang manggagawa ay kinakailanngang
gumamit o magsuot ng gamit bilang proteksyon.
iv. Sakaling kailangan suriin, ayusin, linisin, o lagyan ng gasolina ang makina, kumpirmahin muna na ito ay
patay at nakatigil.

* Huwag magsasagawa ng pagsusuri, pag-aayos, paglilinis, o paglalagay ng gasolina sa makina nang
walang pahintulot. Isagawa lamang ang mga ito sa ilalim ng tagubilin ng tagapagturo at siguruhing
patay at hindi na naandar ang makina bago ito gawin.

v. Maglagay ng rehas sa mga lugar kung saan maaring mabangga o mabagsakan.
* Kung walang rehas, makipag-ugnayan sa inyong tagapagturo at pansamantalang huwag pumasok o
magtrabaho sa lugar.
* Kapag hindi maaring maglagay ng tapakan o rehas sa mga lugar kung saan maaring mabangga o
mabagsakan, ang manggagawa ay kinakailangang magsuot ng sinturon pangkaligtasan.
Kapag ang manggagawa ay kinakailangang mag-welding, kailangan silang magsuot ng protective glasses
at protective gloves.
ii.Kapag trabaho ng manggagawa ang maghawak ng mga mapanganib na kemikal, kinakailangan nilang
magsuot ng mga kasuotang pangkaligtasan, tulad ng tamang damit, protective glasses, guwantes, naaangkop
na mask, depende sa uri ng mga kemikal na hinahawakan.

i

Vi.

=

(2) Edukasyon tungkol sa Pangangalaga ng Kalusugan at Kaligtasan

Sa lugar ng trabaho, mayroong mga pag-iingat at pangunahing panuntunan na pinapairal upang ang mga
manggagawa ay ligtas na makapagtrabaho. Gayunpaman, kung ang mga manggagawa ay salat sa kaalaman at
kasanayan sa kaligtasan, nababawasan ang pagiging epektibo ng mga nabanggit na hakbang. Dahil dito, kayo ay
bibigyan namin ng sapat na kaalaman tungkol sa kaligtasan. Ang edukasyon tungkol sa kaligtasan ay mahalaga
upang maiwasan ang mga aksidenteng dulot ng trabaho.

Industrial Safety & Health Act
|

ii. Batas ukol sa Batas ukol sa pag-aaral

i. Batas ukol sa iii. Batas ukol sa Batas ukol
pag-aaral sa oras ng paﬁ;;;lbsaabap;:asl'naon espesyal na pag- sa fqrgman ng mﬁjmrgﬁgalgaigs;vang
mmz’g;’g:r;::h? nilalaman ng trabaho Artikul oasagraslu gnay 3 A:trii'ﬂl'g%o mapanganib na mga bagay
Y Artikulo 59 Sugnay 2 Y Artikulo 60-2

i. Kayo ay kaagad na tuturuan kapag kayo ay tinanggap na sa trabaho
ii. Kayo ay muling tuturuan kapag nagbago ang nasasaklaw ng inyong trabaho
Kapag nagkaroon ng pagbabago sa nasasaklaw na trabaho o ginagawang trabaho, ang employer ay muling
magbibigay ng naaangkop na pagsasanay sa technical trainee; tulad ng pagsasanay para sa panibagong
pamaraan ng pamamahala ng i. makina o materyales, ii. paggamit ng mga kagamitan pangkaligtasan o
mga kasuotan pangkaligtasan, iii. Mahahalagang impormasyon tungkol sa pagpapanatili ng kaligtasan ng
technical trainee habang isinasagawa ang panibagong trabaho.
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Mga kaalaman tungkol sa kaligtasan at kalinisan sa panahon ng pagtanggap sa trabaho at
sa pag-iiba ng nasasaklaw ng trabaho o ng ginagawang trabaho

i. Panganib at pinsala na maaring idulot ng mga materyales at iba pa, at pamaraan ng paggamit at
pamamahala ng mga bagong makina na gagamitin

ii. Paggamit ng mga kagamitan pangkaligtasan, mga kagamitan para sa pangangasiwa ng mapapanganib
na kemikal, at paggamit ng mga kasuotan na pangkaligtasan

iii. Pamaraan ng pagtatrabaho

iv. Pagsusuri sa umpisa ng trabaho

v. Mga sakit na maaring makuha mula sa trabaho at pamaraan upang maiwasan ang mga ito

vi. Impormasyon tungkol sa pagsasaayos, kaayusan, at paglilinis

ii. Mga dapat gawin sa panahon ng aksidente o sakuna at paglikas

viii. Dagdag pa sa mga naunang nabanggit, mga kinakailangang kaalaman tungkol sa kaligtasan at
kalinisan na may kaugnayan sa nasabing trabaho

=

iii. Espesyal na Edukasyon
Dagdag pa rito, ang mga manggagawa ay kinakailangang bigyan ng espesyal na edukasyon kung ang mga
ito ay gagawa ng mapanganib na trabaho.

Mga trabahong nangangailangan ng espesyal na edukasyon

Operasyon ng crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng hindi hihigit sa limang tonelada ng kargada)
Operasyon ng mobile crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng hindi hihigit sa isang tonelada ng
kargada)

Paggamit ng tamakake (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na may bigat na mas mababa sa
isang tonelada, mobile crane)

Operasyon ng mga makinang nagbubuhat ng kargada tulad ng forklift (na may kakayahang magbuhat ng
mahigit sa isang toneladang kargada)

Pagkakabit, pag-aalis, pagsasaayos ng mga molde at iba pa, ng power press

Paghihinang ng bakal gamit ang arc welder

- Mga trabaho sa mataas na lugar na gumagamit ng lubid iba pa

(3) Kwalipikasyon upang makapagtrabaho

Ang sumusunod ay mga trabaho na nangangailangan ng naaangkop na kwalipikasyon bago tumanggap
ng manggagawa. Upang makapagtrabaho sa mga ito, ang manggagawa ay kailangang kumuha ng lisensya o
sumailalim sa naaangkop na teknikal na pagsasanay.

Mga trabahong nangangailangan ng kwalipikasyon

Operasyon ng crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng hindi hihigit sa limang tonelada ng kargada)
Operasyon ng mobile crane (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng hindi hihigit sa isang tonelada ng
kargada)

Paggamit ng tamakake (makinang ginagamit sa pagbubuhat ng kargada na may bigat na mas mababa sa
isang tonelada, mobile crane)

Operasyon ng mga makinang nagbubuhat ng kargada tulad ng forklift (na may kakayahang magbuhat ng
mahigit sa isang toneladang kargada)

Paghihinang gamit ang gas, at iba pa

Operasyon ng sasakyan na may makina para sa konstruksyon

Operasyon ng tower wagon iba pa

(4) Mga dapat tandaan tungkol sa damit na pangtrabaho

Dapat magsuot ng naaangkop na damit at sumbrerong pangtrabaho upang maiwasan na maipit ang buhok o
damit sa makina. Ang maling kasuotan sa trabaho ay maaring maging sanhi ng sumusunod na sakuna sa trabaho.

- Maipit o bumuhol sa makina ang buhok - Maipit ang damit sa makina - Madapa

Upang maiwasan ang ganitong sakuna, magsuot ng naaangkop na damit sa trabaho, at magsuot ng tamang
sapatos tulad ng safety boots.

Higit pa rito, ang paggamit ng mga guwantes ay hindi pinapayagan sa mga trabaho kung saan ang kamay

ng manggawa ay nanganganib na maipit sa umiikot na talim, at dahil dito, kinakailangan ang ibayong pag-iingat.
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(5) Ang kagamitan pangkaligtasan at safety device para sa proteksyon

Ang kagamitan pangkaligtasan ay ginagamit bilang proteksyon sa katawan ng manggagawa laban sa
mapanganib na trabaho; ang mga ito ay kinakailangang gamitin depende sa trabahong ginagawa kaya’t huwag
itong aalisin kahit pa nahihirapang magtrabaho dahil dito.

i
F_l"
»

(6) Tagapagpahiwatig ng kaligtasan at pangangalaga sa kalusugan

Ang mga tanda ng kaligtasan at pangangalaga sa kalusugan ay ilan lamang sa mga kasangkapan na maaring
gamitin upang maiwasan ang mga kapinsalaan na dulot ng trabaho. Ang mga ito ay nagsisilbing babala sa mga
manggagawa habang ang iba naman ay nagbibigay ng direksyon tungo sa kaligtasan sa mga mapapanganib na lugar.

Bawal mangarilyo Bawal hawakan Mahigpit na Bawal pumasok
ipinagbabawal ang
apoy

Pangkalahatang Mag-ingat na Mag-ingat na madapa Ingatan ang inyong ulo
pagbabawal makuryente

%

Gumamit ng sinturong Magsuot ng safety Labasan Fire extinguisher
pangkaligtasan helmet
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17. Buhay sa Japan

(1) Batas pantrapiko

Ang mga technical trainee ay maaring masangkot sa aksidente sa trapiko habang nagbibisikleta.

Dahil ang batas pantrapiko sa Japan ay iba sa batas pantrapiko sa sariling bansa, kailangan ninyo itong
matutunan upang maiwasan ang aksidente at kapinsalaan.

m Pangunahing batas pantrapiko
l ﬂ H - Taong naglalakad = Kanang bahagi ng trapiko
k] - Kotse, bisikleta, motorsiklo = Manatili sa kaliwang bahagi
H - Mas binibigyan ng prayoridad ang taong naglalakad kesa sa mga
sasakyan
- - Sundin ang mga pananda at babala sa kalsada.
m Panuntunan para sa mga Taong Naglalakad

- Gamitin ang mga pedestrian lane, footbridge, o sidewalk, sa lahat
ng pagkakataon.

- Kapag tatawid ng kalsada, sundin ang ilaw pantrapiko para sa
mga taong naglalakad
- Bago tumawid ng kalsada, tumingin muna sa kanan at sa kaliwa,
e at siguruhin na walang dumadaang sasakyan.

® Panuntunan para sa mga nagbibisikleta

- Mangyari lamang na gamitin ang kaliwang bahagi ng kalsada.
Maari kayong dumaan sa mga sidewalk na may tanda para sa

N
i * pagbibisikleta
= Gamitin ang dalawang kamay sa paghawak ng manibela ng
1 bisikleta, huwag mag-angkas o umangkas, huwag magbisikleta
nang lasing, huwag gumamit ng mobile phone, lagyan ng ilaw
ang bisikleta

Sumunod sa ilaw pantrapiko sa mga tawiran.

m Lisensya sa Pagmamaneho
Ayon sa Road Traffic Act, kinakailangan ninyo ng lisensya ng pagmamaneho kung nais ninyong magmaneho
ng kotse, motorsiklo, o de-motor na bisikleta.

m llaw Pantrapiko
Mayroong dalawang uri ng ilaw pantrapiko, ang isa ay para sa mga taong naglalakad at ang isa naman ay
para sa mga sasakyan.

llaw pantrapiko para sa mga sasakyan

Berde (Maaaring patakbuhin ang sasakyan)

Dilaw (Itigil sa itinakdang tigilan, pero maaring magpatuloy sa
pagpapatakbo kung hindi magawang itigil nang ligtas).

Pula (Hindi maaaring patakbuhin ang sasakyan.)
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llaw pantrapiko para sa mga taong naglalakad

n Berde (maglakad)
Pula (tumigil)
B * Ang ilaw para sa paglalakad ay kukurap kapag malapit nang magpalit ng ilaw para sa

I pagtigil.

m Tanda ng trapiko
Bawal tumawid Tawiran ng mga Taong Naglalakad

Ito ay nangangahulugan na
mahigpit na ipinagbabawal ang

pagtawid dahil sa maraming Tumawid sa itinakdang lugar
sasakyan ang dumadaan. Gamitin kapag ang ilaw ay kulay berde.
ang pinakamalapit na pedestrian
lane.

Limited Access Roads Daanan ng bisikleta at taong naglalakad

Ito ay marka na nagpapahiwatig
na ang daan ay para lamang sa
mga taong naglalakad at bisikleta.
Gayunpaman, kinakailangan

pa rin na mag-ingat dahil

ang ganitong uri ng kalsada

ay maaring daanan ng mga
sasakyan na papasok o palabas
ng garahe at ng mga sasakyan na
pinahihintulutang pumasok sa
ganitong uri ng daanan.

Ito ay marka na nagpapahiwatig
b, na ang daan ay para lamang sa
I mga kotse. Hindi ito maaring

f. daanan o tawiran ng mga tao,

¥ bisikleta, o motorsiklo na may
makinang 125cc pababa.

(2) Mga panuntunan at pamamaraan sa pamumuhay
Dahil sa pagkakaiba ng bansa at kultura, natural lamang na magkaroon ng pagkakaiba sa nakagisnang
pamamaraan sa pamumuhay, nakasanayang gawi at iba pa sa sariling bansa kumpara sa Japan. Hindi kayo
kailangang mag-alala kung alam ninyo ang mga panuntunan at pamamaraan ng pamumuhay dito sa Japan.
Halina’t talakayin natin ang mga panuntunan at pamaraan ng pamumuhay dito sa Japan.

m Paraan ng pagtapon ng mga basura
- Ang mga panuntunan tungkol sa pagtapon ng mga basura ay maaaring magkaiba
depende sa lugar.
- Pakibukod ang mga basura at itapon sa itinakdang araw.

Pagbubukod ng mga basura (halimbawa)

- Basurang sinusunog: mga basurang galing sa kusina, basurang
papel at iba pa
Basurang hindi sinusunog: salamin, mga bagay na yari sa
ceramic, bakal at iba pa
- Malalaking basura: kasangkapan, mga gamit na de-kuryente,
bisikleta at iba pa e
Mga basurang maaring i-recycle: Lata, bote, plastic, lumang
papel, at iba pa
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m Paggamit ng tren / bus

m Mga pag-iingat sa loob ng dormitoryo

Pumila nang maayos habang naghihintay.
Iwasan ang paggamit ng mobile phone, pag-uusap nang
malakas, o pag-iingay sa loob ng tren o bus

Kung makikinig ng musika, siguruhing hindi ito malakas at A
hindi nakakaabala sa mga kapitbahay. Jj:l

Mag-ingat lalo na sa gabi dahil maaari itong maging sanhi o pagmulan .
ng problema.

Maging maingat sa mga kagamitan at loob ng dormitoryo, panatilihing f"‘_ =
itong maayos at malinis sa lahat ng oras. Panatilihing malinis ang d
kapaligiran.

Mag-ingat sa bentilasyon tuwing magluluto at ugaliing kumpirmahin ang
pinagmumulan ng apoy.

Gamitin nang maayos ang mga kagamitan sa kusina, mga de-kuryenteng
kagamitan, at kasangkapan na gumagamit ng gas.

F
-

(3) Kaalaman tungkol sa kalusugan
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Klima sa Japan

Ang Japan ay may apat na panahon. Ang mga ito ay taglamig (mula Disyembre hanggang Pebrero),
tagsibol (mula Marso hanggang Mayo), tag-init (mula Hunyo hanggang Agosto), at taglagas (mula Setyembre
hanggang Nobyembre). Ang kainitan o kalamigan ay maaring maiba ayon sa lugar. Kapag tag-init, ang
panahon ay mainit at mahalumigmig at karaniwang may temperatura na umaabot sa 30°C, habang bumababa
naman ito nang mas mababa sa 0 °C kapag taglamig. Magsuot ng mga damit na naaangkop para sa bawat
panahon.

Sa pagtatapos ng bawat panahon may mga pagkakataon na biglaang nag-iiba ang temperatura, ito ay
maaring maging sanhi ng panghihina ng katawan at pagsama ng pakiramdam kaya ang lahat ay pinapayuhan
na mag-ingat.

. Kumain nang maayos

Para sa ibang tao, ang karaniwang pagkain ng mga Hapon ay hindi kaaya-aya. Gayunpaman, isa sa mga
pangunahing hakbang para sa pagpapanatili ng kalusugan ang pagkain nang tama sa umaga at gabi. Ang
pagkain sa Japan ay mga pagkaing naaayon sa panahon at buhay sa Japan, ito ay makakasanayan din ninyo
sa paglipas ng panahon. Minsan ay magluto rin kayo ng mga karaniwang pagkain sa inyong sariling bansa at
kainin ito kasama ang iba pang technical trainees.

Ugaliin ang pagkain ng masusustansya at balanseng pagkain dahil ang pagkain nang parehong pagkain sa
araw-araw ay hindi rin makakabuti sa inyong kalusugan.

i. Takbo ng buhay

Ang kakulangan ng tulog ay sanhi ng kawalan ng konsentrasyon na maaring makaapekto hindi lamang sa
teknikal na pagsasanay kundi pati na rin sa araw-araw na pamumuhay. Ugaliin ang paggising nang maaga at
pagkain ng almusal sa umaga at sa gabi ay magpahinga at matulog nang maaga upang magkaroon ng sapat
nga enerhiya para sa trabaho at teknikal na pagsasanay kinabukasan. Ang labis na panonood ng telebisyon,
paggamit ng PC at mobile phone ay ilan lamang sa mga pangunahing sanhi ng pagkapuyat, kaya’t kontrolin
ang paggamit ng mga ito bago matulog.

Sanayin ang inyong sarili sa pamumuhay sa Japan sa pamamagitan ng pagkakaroon ng mga karaniwang
gawain.

Pangalagaan ang kalinisan at kalusugan

Ang tamang paghuhugas ng mga kamay at pagmumumog ay ilan lamang sa mga epektibong paraan ng pag-
iwas sa mga nakakahawang sakit tulad ng sipon at influenza, kaya sa tuwing kayo ay uuwi mula sa anumang
lugar, ugaliin ang paghuhugas ng mga kamay at pagmumumog.

Dagdag pa rito, panatilihin natin ang kalinisan at kaayusan sa dormitoryo. Ugaliin ang pagpapalit ng sapin
sa higaan, pagbibilad ng futon sa araw, at paglalaba ng mga kagamitan upang mapanatili ang inyong kalusugan.

. Maghanap ng tagapayo

Kayo ay gagabayan ng mga tagapagturo sa pagsasanay, tagapagturo ng pamumuhay, at tagapayo, kaya’t
kung mayroon kayong inaalala o iniisip, huwag mag-atubiling makipag-ugnayan sa kanila upang maiwasan
ang paglaki ng problema.

Mainam rin na, maliban sa mga tagapagturo, ay magkaroon kayo ng taong makakausap ninyo tulad
halimbawa ng kasamahan sa pagsasanay o kaibigan.
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vi. Talakayin natin ang buhay at kultura ng Japan
Ang paghahanap ng mga bagay na mayroon sa inyong bansa habang kayo ay naririto sa Japan ay
magdudulot lamang ng lungkot at inis. Mas makabubuti para sa inyo ang paghahanap ng mga bagay o gawain
dito sa Japan na pupukaw sa inyong interes, tulad ng mga palabas, laro, pagdiriwang, at iba pa. Makiisa sa mga
lokal na pagdlrlwang, pagkakawanggawa, at iba pang kaganapan na pinangungunahan ng tagapangasiwa ng
pagsasanay 0 organisasyon na namamahala sa inyo at makihalubilo sa mga lokal na mamamayan.
vii. Paghahanda sa pagkakasakit
Mas makabubuti na magtabi ng talaan kung saan nakasaad ang inyong pangalan, petsa ng kapanganakan,
sakit na kasalukuyang ginagamot, gamot na iniinom o ginagamit, at kung mayroong allergy. Dalhin ito sa lahat
ng oras at ibigay sa kawani ng ospital sakaling kayo ay magkasakit o mapinsala.

(4) Mga kapaki-pakinabang na impormasyon para sa pamumuhay sa Japan
i.  Numero ng telepono para sa emerhensya, araw-araw na impormasyon

Numero ng telepono para sa araw-araw na
Numero ng telepono para sa emerhensya :
impormasyon
Pulisya 110 (Libre) Ulat panahon 177 (May bayad)
Bumbero, Ambulansya 119 (Libre) Anunsyo ng Oras 117 (May bayad)
Teknlkal na problema sa 113 (Libre) Katanungan tungkol sa 104 (May bayad)
linya ng telepono numero ng telepono

ii. Pagtawag sa ibang bansa
Upang makatawag sa anumang telepono saan mang panig ng mundo, sundin lamang ang sumusunod

International Country code AN Gaale Numero
Access P> 010 P ng bansang (Alisin ang 0 sa unahan) ng
Code tatawagan telepono

Halimbawa: Kung kayo ay tatawag sa numero 0123-4567 ng telepono sa Tsina gamit ang KDDI, i-dial
ang sumusunod.

(International (Numero ng
Access Code) (Country Code)  (Area Code) Telepono)
001 > 010 > 86 > 123 > 4567
* International Access Code ng ibang kumpanya ng telepono sa Japan
KDDI Co., Ltd. 001
SOFTBANK telecom Co., Ltd. 0061
NTT communication Co., Ltd 0033
* Mga country code ng ibang bansa
carsa | OO Code [ oy | Couny e
Japan 81 Thailand 66
Tsina 86 Sri Lanka 94
Vietnam 84 Laos 856
Indonesia 62 Mongolia 976
Pilipinas 63 Peru 51
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i. Rate ng pangkaraniwan sa internasyonal postkard (Air mail)

Rehiyon Rehiyon 1 Rehiyon 2 Rehiyon 3
Asya Oceania Africa
- Tsina Middle East South America
Pangalan ng rehivon - Pilipinas North America
e 2 y - Indonesia Central America
- Thailand Europe
- Vietnam at iba pa
Lihm (karaniwang sukat) | Hanggang 25¢g 90 yen 110 yen 130 yen
(Hindi karaniwang sukat) | Hanggang 50g 160 yen 190 yen 230yen
Postcard Hindi nababago ang rate na 70 yen

iv. Pagpapadala ng pera sa ibang bansa

Ang pagpapadala ng pera mula Japan papuntang ibang bansa ay pinapayagan lamang sa mga bangko, kasama
rito ang mga lokal na bangko ng lungsod, at mga kumpanya na pinahihintulutan ng batas (mga kumpanya na may
negosyo ng pagpapadala ng pera na may naaangkop na pahintulot ng batas). Ang batas tungkol sa pagpapadala
ay pinaiiral upang mapigilan ang mapanlinlang na paglilipat ng pondo sa ibang bansa. Ang pasaporte ng taong
nagpapadala ng pera ay kailangang dalhin at ipakita sa tuwing magpapadala ng pera sa ibang bansa.

Kapag kayo (technical trainee) ay magpapadala ng pera sa inyong sariling bansa, kailangan ninyong magpadala
sa pamamagitan ng mga bangko o negosyo na nabanggit sa itaas. Huwag magpadala ng pera sa ibang bansa sa
pamamagitan ng ibang pamaraan maliban sa mga bangko dahil kayo ay maaring maparusahan sa ilalim ng batas.

. 18. My Number

Kayo, bilang technical trainee, ay kinakailangang magsumite ng “abiso ng paglipat ng adres” sa tanggapan
ng munisipalidad na inyong tinitirahan sa loob ng 14 na araw matapos dumating sa Japan. Kapag ang nabanggit
na abiso ay natanggap na sa munisipalidad, kayo ay bibigyan ng “residence certificate”, at kasabay nito ay
bibigyan rin kayo ng 12-digit na numero na magsisilbing “My Number” (personal na numero) ninyo. Ang “My
Number” ay ginagamit sa Japan sa larangan ng social security, pagbubuwis at para sa mga hakbang sa panahon
ng kalamidad. Ang sumusunod ay mga bagay na dapat pag-ingatan sa paggamit nito.

1 Ang bawat mamamayan ay binibigyan ng magkaibang My Number na hindi magbabago at bilang patakaran
ay maaaring gamitin habang-panahon. Hindi ito maaaring baguhin. Mahigpit na ipinagbabawal ang pagbigay
ng sariling My Number sa ibang tao, maliban na lang kung itinakda sa batas ng Japan, kaya huwag ipaalam
sa ibang tao ang hawak na My Number upang maiwasan na magamit ito sa masamang paraan.

2 Pagkatapos mabigyan ng residence certificate, makakatanggap kayo ng Notification Card (ito ay kard na yari
sa papel kung saan nakasaad ang inyong My Number) sa pamamagitan ng rehistradong koreo, sa loob ng
dalawa hanggang tatlong linggo. Tandaan na ang rehistradong koreo ay ipapadala sa inyong rehistradong adres
kaya’t kung hindi ito matatanggap, mangyari lamang na sumangguni sa tanggapan ng inyong munisipalidad.

3 Kapag nawala ang inyong “Notification Card”, kaagad itong ipaalam sa himpilan ng pulisya at sa tanggapan
ng munisipalidad.

4 Ang “Individual Number Card” (kard na may IC chip at larawan ninyo) ay kard na yari sa plastik kung saan
nakasaad ang inyong My Number, ito ay iba pa sa “Notification Card”

(kard na yari sa papel). Ang “Notification Card” ay ibibigay ninyo upang makuha ang “Individual Number
Card” at hindi maaring nasa inyo ang parchong kard.
Para sa mga detalye tungkol sa sistema ng My Number, mangyari lamang na tumawag sa toll-free number.

5 Maari rin sumangguni sa website na nagpapaliwanag sa sistema.

[My Number toll-free number]
Karaniwang araw mula 9:30 a.m. hanggang 8:00 p.m.
Sabado, Linggo, at araw ng bakasyon mula 9:30 a.m. to 5:30 p.m.
TEL 0120-0178-26
* Kayo ay maaring bigyan ng gabay sa wikang Ingles, Intsik, Korean, Espanyol, Portuguese.

[Website tungkol sa sistema ng My Number]
http://www.cao.go.jp/bangouseido/
* Maliban sa Ingles, Intsik, at Korean, maari rin kayong bigyan ng gabay sa 26 pang wika.
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¢ Iba’t-ibang tanggapan para sa konsultasyon / suporta

1 Konsultasyon at suporta sa Organization for Technical Intern Training para sa mga dayuhan
« Sa Organization for Technical Intern Training, ipinagkakaloob ang sumusunod na konsultasyon sa iba’t-
ibang wika (sumangguni sa talaan ng serbisyo ng pagpapayo), kaya huwag mag-atubiling gamitin ang
serbisyong ito.
Nagbibigay rin kami ng suporta kung nais ninyong lumipat ng lugar ng pagsasanay kapag kayo ay nasa
ikatlong antas na ng teknikal na pagsasanay o kung hindi na maaring magpatuloy sa kasalukuyang lugar
ng pagsasanay dahil sa mga hindi maiiwasang kadahilanan ng tagapangasiwa ng pagsasanay, at iba pa.
Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa aming tanggapan kung kailangan ninyo ng tulong sa anumang
isyu, tulad halimbawa kung ayaw kayong bigyan ng tirahan ng namamahalang organisasyon.
Ang aming tanggapan ay tumatanggap rin ng mga salaysay at konsultasyon tungkol sa mga paglabagsa
Technical Intern Training Act ng mga namamahalang organisasyon at ng tagapangasiwa ng pagsasanay.

[Halimbawa ng konsultasyon]

- Kapag nababahala o nababalisa sa trabaho at sa araw-araw na pamumuhay
Kapag kailangan ng payo tungkol sa relihiyon, pagkain, kaugalian, o paraan ng pag-iisip
Kapag may mga katanungan tungkol sa mga kondisyon sa trabaho, tulad halimbawa ng suweldo o
overtime work
Kapag mayroong hindi nauunawaan sa mga tagubilin sa kinabibilangang pagsasanay o nagkaproblema
nang dahil sa ibang pamumuhay o paraan ng pag-iisip
Kapag may problema sa deposito, bayad para sa kanselasyon, pagbabayad-pinsala sa nagpadalang
organisasyon
Kapag sa inyong palagay ay nagkaroon ng paglabag sa Technical Intern Training Act
Halimbawa

« Kapag kinuha ang inyong pasaporte, residence card, o libreta sa bangko

 Kapag kayo ay hindi pinapalabas nang walang sapat na dahilan

« Kapag pinaghihigpitan ang inyong pribadong buhay nang walang sapat na dahilan

(pagbabawal ng paggamit ng mobile phone)

 Kapag iba ang nilalaman ng pagsasanay sa napagkasunduan

» Kapag kayo ay pinipilit na magsanay sa pamamagitan ng pagbabanta o pananakit

« Kapag sapilitang pinauuwi sa inyong sariling bansa
- Kapag hindi na magpapatuloy ang pagsasanay dahil sa problema ng tagapangasiwa
ng pagsasanay ngunit ayaw kayong tulungan ng namamahalang organisasyon na
maghanap ng bagong lugar ng pagsasanay
Kapag nasa ikatlong antas na ng pagsasanay at nais lumipat sa ibang lugar ng
pagsasanay ngunit ayaw kayong tulungan ng namamahalang organisasyon na
maghanap ng bagong lugar ng pagsasanay
Kapag mayroong hindi nauunawaan sa Technical Intern Training System
Kapag may mga katanungan tungkol sa mga batas sa Japan at sa iba’t-ibang sistema dito

[Tanggapan ng serbisyo ng tagapayo]

Pangalan ng g
Impormasyon para sa pakikipag-
tanggapan ; " . Oras Mga pahayag
(pamaraan) ugnayan, wikang ginagamit
Kada linggo
Telepono: 0120-250-168 Lunes, Miyerkules, Biyernes
. . S ~ - Tumatanggap
Wikang ginagamit: Vietnamese Mula alas-11 ng umaga ¢
hanggang alas-7 ng gabi ng tawag nang
Serbisyo ng - lampas sa oras sa
Kada linggo pamamagitan ng
5:%22%’;}]0 Telepono: 0120-250-169 Lunes, Miyerkules, Biyernes| answering machine
wika 2 Wikang ginagamit: Intsik Mula alas-11 ng umaga (ang tugon ay sa
(Telepono) hanggang alas-7 ng gabi susunod na araw)
P R - Maaring magtagal
Kada linggo depende sa
Telepono: 0120-250-197 Martes, Sabado nilalaman.
Wikang ginagamit: Tagalog Mula alas-11 ng umaga :
hanggang alas-7 ng gabi
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Pangalan ng

Impormasyon para sa pakikipag-

Serbisyo ng

Wikang ginagamit: Ingles

(t;:rgng?g::) ugnayan, wikang ginagamit Oras Mga pahayag
Kada linggo
Telepono: 0120-250-147 Martes, Sabado
- Tumatanggap

Mula alas-11 ng umaga
hanggang alas-7 ng gabi

ng tawag nang
1ampas sa oras sa

20DADAYO Kada linggo pamamagitan ng
Sa gsgrill)iny Telepono: 0120-250-192 Martes, Huwebes answering machine
wika 2 Wikang ginagamit: Indonesian Mula alas-11 ng umaga (ang tugon ay sa
hanggang alas-7 ng gabi susunod na araw)
(Telepono)
Kada linggo - Maaring magtagal
Telepono: 0120-250-198 Huwebes, Sabado depende sa
Wikang ginagamit: Thai Mula alas-11 ng umaga .
hanggang alas-7 ng gabi
Wikang ginagamit: Vietnamese
Serbisyo ng & gmnag Intsik - Asahan ang sagot sa
sariling wika Ingles dependo sa
(E-mail) Indonesian ’lpl
Thai nilalaman.

. Support Division - Asahan ang sagot sa
S;:rbl:y: r(l)gqa Technical Intern Training Department susunod na araw
Pagpapayo < Organization for Technical Intern Training Kahit kailan - Maaring magtagal
sariling wika -

(Liham) 8F Shinagawa Tokyu Bldg. depende sa
1-6-31 Konan, Minato-ku, Tokyo 108-0075 nilalaman.
tS;:]ppt;rtélJ)[:vmlon ng punong- Kada linggo Maari kayong
(Sut?lgngguni sa Talaan 1) Mula Lunes hanggang humlhr'lg paa
Wikang gina ;imit‘ Hapon Biyernes o serblsyq e
Tanggapan (mangfniailagngan‘ng tle)tgapagsalin sa Mula alas-9:30 ng umaga tagapagsahp
ng i Kk hanggang alas-6:15 ng gabi (mangangailangan
Organisasyon sariling wike) ng panahon upang
maisaayos ang
(Panayam, Lo!(a_ll na tanggapan, sangay ng B sa
Telepono) opisina Mula]idf:elsnl]liio an; kahll;ngan.'Kung
(Sumangguni sa Talaan 1) Bi N ggang maari, makipag-
Wikang ginagamit: Hapon Mula al 1y_e9rne,s . ugnayan muna sa
(mangangailangan ng tagapagsalin sa h ua a asl nSE umhaEa aming tanggapan bago
sariling wika) anggang alas-> ng hapon | ha man kayo pumunta)
Suporta sa [Site para sa suporta sa paglipat ng lugar ng pagsasanay] B
paglipat ng http://www.support.otit.go.jp/jisshu/ Eﬂ:ﬁl i h:;dr'l kayo
lugar ng * Ang konsultasyon ay maaring isagawa gamit ang sariling wika. namamihalaﬁg
;eknlkal Il:z)\, pKailan pI\:edeng makatanggap ng suporta sa paglipat ng lugar ng organisasyon sa
(Site para - Kapag ang kasalukuyang teknikal na pagsasanay ay hindi na paglipat ng lugar ng .
. > o : } pagsasanay, mangyari
sa suporta magpapatuloy dahil sa hindi maiiwasang kadahilanan, ngunit 1 .
p . . ; amang na makipag-
sa paglipat gustong ipagpatuloy ang teknikal na pagsasanay sa ibang kumpanya Uenayan sa amin
ng lugar ng - Kapag nasa ikatlong antas na ng pagsasanay ngunit gustong enay: 2
. organisasyon.
pagsasanay) magpalit ng kasanayang pag-aaralan

* 1. Ang serbisyo ng konsultasyon sa banyagang wika ay hindi magagamit sa araw ng bakasyon, katapusan ng taon
at Bagong Taon (Mula Disyembre 29 hanggang Enero 3).

2. Mangyari lamang na sumangguni sa sumusunod na website ng organisasyon para sa pinakabagong talaan ng
mga wikang maaring gamitin at mga araw na maari itong gamitin.

[Website ng organisasyon at site para sa konsultasyon sa banyagang wika]
http://www.support.otit.go.jp/soudan/phi/
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2 Konsultasyon tungkol sa kalagayan sa trabaho at iba pa (Labor Bureau sa rehiyon)

« Ang labor bureaus sa mga rehiyon ay tumatanggap ng sari-saring konsultasyon tungkol sa trabaho
(kabilang ang tungkol sa problema at mga kondisyon sa trabaho) sa pamamagitan ng personal na
pagpunta sa tanggapan o sa telepono.

* Maaring gumamit ng banyagang wika sa pakikipag-usap kaya’t huwag mag-atubiling gamitin ang
serbisyong ito.

« Kapag mayroong nalabag na batas at ordinansa na nakasaad sa Labor Standards Act, ito ay maaring
ipagbigay-alam sa kahit saang tanggapan ng labor bureau sa buong bansa.

Pangalan ng Impormasyon para sa
tanggapan pakikipag-ugnayan, wikang Oras Mga pahayag
(pamaraan) ginagamit
Telepono: 0570-001701
Wikang ginagamit: Ingles
Para sa problema
Te_Ieponq: 0570_—001 7_02 Kada linggo tungkol sa kondisyon sa
Wikang ginagamit: Intsik Mula Lunes hanggang trabaho, pagpapaliwanag
Biyernes ng mga batas at
Telepono: 0570-001703 Mula alas-10 ng umaga ordinansa, at pagtukoy
Wikang ginagamit: Portuguese hanggang alas-3 ng hapon | sa namamahalang
Tanggapan ng organisasyon
Konsultasyon Telepono: 0570-001704
para sa mga Wikang ginagamit: Espanyol - Maliban sa tanghali
Dayuhan R hanggang 1:00 PM.
Kada linggo CHind o oAt
Telepono: 0570-001705 Martes, Miyerkules gzs;\;nizrg;iﬁ:y“;f"
Wikang ginagamit: Tagalog Mula alas-10 ng umaga Kata ¢ ’
pusan ng taon,
hanggang alas-3 ng hapon at Bagong taon
Kada linggo (Mula Disyembre 29
Telepono: 0570-001706 Miyerkules, Biyernes hanggang Enero 3)
Wikang ginagamit: Vietnamese Mula alas-10 ng umaga
hanggang alas-3 ng hapon
Ito ay matatangpuan sa lahat ng labor bureau sa bawat prefecture, 380 lugar kabilang ang
Tanggapan ng himpilan ng labor standards sa buong bansa (sumangguni sa Talaan 2)
Konsultasyon Para sa mga karagdagang detalye [website ng sentro ng konsultasyon ng Ministry
para sa of Health, Labour and Welfare]
karaniwang isyu | http://www.mhlw.go.jp/general/seido/chihou/kaiketu/soudan.html
sa trabaho Gagabayan namin kayo.
Wikang ginagamit: Hapon
Ang mga detalye tungkol sa rehiyon at munisipalidad kung saan matatagpuan ang mga
nasabing tanggapan ay makikita sa sumusunod.
(Wikang Hapon)
[Site ng Ministry of Health, Labour and Welfare para sa karaniwang
Tanggapan ng impormasyon tungkol sa mga kondisyon sa trabaho
Konsultasyon Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang Manggagawa]
para sa mga http://www.check-roudou.mhlw.go.jp/soudan/foreigner.html
Dayuhang Mangyari lamang na sumangguni dito.
Manggagawa Kailangang mag-set ng araw para sa konsultasyon sa tanggapang ito, mangyari lamang na

sumangguni sa website para sa detalye ukol dito (sumangguni sa talaan 3).

Wikang maaring gamitin: Ingles, Intsik, Portuguese, Espanyol, Tagalog, Vietnamese (ang
wikang maaring gamitin ay maaring maiba ayon sa lugar ng
tanggapan)

Tanggapan na
nangangasiwa sa
pamantayan ng
trabaho

[Ang gabay tungkol sa lokasyon ng tanggapang ito ay maaring makita sa
website ng Ministry of Health, Labour and Welfare]
http://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/roudoukijun/location.

html

Mangyari lamang na sumangguni dito.

Wikang ginagamit: Hapon
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3 Tanggapan ng Konsultasyon tungkol sa mga Proseso ng Imigrasyon
« Ang anumang konsultasyon tungkol sa mga proseso sa imigrasyon ay maaring idulog sa Immigration
Bureau ng Rehiyon na nakakasakop sa lugar na inyong tinitirahan.

* Mayroon ring komprehensibong sentro ng impormasyon para sa mga dayuhan na may kakayahang
makipag-ugnayan sa banyagang wika kaya mangyari lamang na magtanong tungkol sa serbisyong ito.

« Kapag kayo ay sapilitang pinauwi sa inyong bansa, maari itong idulog sa opisyal ng imigrasyon sa
paliparan na siyang magsasagawa ng proseso para sa inyong pag-alis.

Pt::gzlaag a':]g Impormasyon para sa pakikipag-ugnayan, wikang Oras
(pamaraan) ginagamit
Immigration Bureau ng Rehiyon, sangay na opisina (Sumangguni sa Talaan 4)
Para sa mga detalye tungkol sa lokal na tanggapan [website ng Immigration Bureau
Immigration of Japan]
Bureau ng http://www.immi-moj.go.jp/soshiki/index.html
Rehiyon Mangyari lamang na sumangguni sa itaas.
Wikang ginagamit: Hapon (Magsama ng taong maaring magsilbing tagapagsalin sa
inyong sariling wika)
Telepono: 0570-013904
Sentro ng Telepono: 03-5796-7112 (IP/PHS/Galing sa ibang bansa) Kada linggo
Impormasyon Wikang ginagamit: Hpon, Ingles, Intsik, Korean, Espanyol, Hari Senin - Hari Jumat
para 5a mga Portuguese Pukul8:30-17:15
dayuhan
E-mail: info-tokyo@immi-moj.go.jp

4. Iba pang tanggapan ng konsultasyon
« Ttuturo namin sa inyo ang mga tanggapan ng konsultasyon na maaring puntahan para sa mga

katanungan o problema tungkol sa pamumuhay sa Japan

« Ilan sa mga tanggapang ito ay tumatanggap ng konsultasyon sa banyagang wika, mangyari lamang na

magtanong at gamitin ang nasabing serbisyo kung maari.

rin sa tawag na
“Houterasu”)

alas-5 ng hapon

[PEIEE IR (g Impormasyon para sa pakikipag-
(t::%g?g::) ugnayan, wikang ginagamit Oras Mga pahayag
Houterasu Support Dial Karaniwang araw
Numero ng Telepono: 0570-078374 Mula alas-9 ng )
(maaring tawagan gamit ang PHS) umaga hanggang | - Consultation
Numero ng Telepono: 03-6745-5600 alas's9 'ggélal"’“ counter para sa
(Kung tatawag mula sa IP phone) K. a0ado 1I?ajt-1b§ng kasong
Japan Legal Bayad para sa Paggamit: Libre I\a/lra{llwlanggaraw sibil, kriminal at iba
Support Center Bayad para sa pagtawag: May bayad um: 11:2_ :r% pang problema
(JLSC) (Kilala | wikang ginagamit: Hapon ¢ 88318 | . Kayo ay maaring

ituro sa legal na

Information Service sa Iba’t-ibang wika
Numero ng Telepono: 0570-078377
Bayad para sa Paggamit: Libre

Bayad para sa pagtawag: May bayad
Wikang ginagamit: Ingles, Intsik, Korean,
Espanyol, Portuguese, Vietnamese, Tagalog

Karaniwang araw
Mula alas-9 ng
umaga hanggang
alas-5 ng hapo

organisasyon

o sistema ng
konsultasyon ayon
sa pangangailangan

Tanggapan ng
Konsultasyon
ukol sa
Karapatang
Pantao para sa
mga Dayuhan

Legal Affairs Bureau

Numero ng telepono: 0570-090911

* Ang inyong tawag ay ipapasa sa sangay
ng Bureau na pinakamalapit sa inyo sa
pamamagitan ng kumpanya na nagbibigay
ng serbisyo ng pagsasalin sa iba’t-ibang
wika.

Wikang ginagamit: Ingles, Intsik, Korean,

Tagalog, Portuguese, Vietnamese

Karaniwang araw

Konsultasyon

(Maliban sa tungkol sa mga isyu
katapusan ng taon at | na may kaugnayan
Bagong Taon) sa karapatang-

Mula alas-9 ng
umaga hanggang
alas-5 ng hapon

pantao tulad ng
diskriminasyon,
bullying, panliligalig
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Pangalan ng

Impormasyon para sa pakikipag-

tanggapan H n . Oras Mga pahayag
(pamaraan) ugnayan, wikang ginagamit
3rd Floor ACROS Fukuoka Kokusai Tuwing ikalawang
Hiroba Sabado ng buwan
Adres: 1-1-1 Tenjin, Chuo-ku, Fukuoka-shi, | Mula ala-1 ng hapon
Fukuoka hanggang alas-4 ng
Wikang ginagamit: Ingles hapon
i-PAL Kagawa (Kagawa International Tuwing ikatlong
Tanggapan ng Exchange Center) Silid para sa Biyernes ng buwan
Konsultasyon Y 2
ukol sa Sagpupulong Mula ala-1 ng hapon
Adres: 1-11-63 Bancho, Takamatsu-shi, hanggang alas-3 ng
Karapatang Kagawa hapon Konsultasyon
Pafta[())rp ar}? S| Wikang ginagamit: Ingles, Intsik, Korean, (kailangan ng tungkol sa mga isyu
mea Layuhan Espanyol, Portuguese, reserbasyon) na may kaugnayan
sa karapatang-
Ehime Prefectural International Center | Tuwing ika-apat na | pantao tulad ng
(EPIC) Huebes diskriminasyon,
Adres: 1-1 Dogoichiman, Matasuyama-shi, Mula ala-1:30 ng | bullying, panliligalig
Ehime hapon hanggang
Wikang ginagamit: Ingles alas-3:30 ng hapon
Karaniwang araw
Tanggapan ng -
Konsultasyon | Legal Affairs Bureau at (Maliban tsa .
ukol sa Numero ng telepono: 0570-090911 a "épusan ng taon a
- . o . agong Taon)
Karapatang Wikang ginagamit: Ingles, Intsik, Korean, Mula alas-9 n
Pantao para sa | Tagalog, Portuguese, Vietnamese maea han. ar%
Dayuhan umag sgang
mga Day alas-5 ng hapon
Opisina ng Sl;manggum sa [WebSItke ng lNatlonaI Tell(x 1AgenC§] é)araA sa Konsultasyon tungkol
Pagbubuwis talaan ng tanggapan ng konsultasyon tungkol sa pagbubuwis sa buwis sa kita
http://www.nta.go.jp/shiraberu/sodan/sodanshitsu/9200.htm
.. Sumangguni sa [website ng Japan Pension Service] para sa Konsultasyon tungkol
Opisina ng X
P talaan ng tanggapan ng konsultasyon tungkol sa proseso ng pensyon | sa pampublikong
ensyon http://www.nenkin.go.jp/section/soudan/ pensyon
Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa opisina ng Konsultasyon tungkol
Munisipyo munisipalidad, pook kung saan kayo naninirahan. sa buwis at serbisyo

sa mga tanggapan ng
pamahalaan

Association for

Mangyari lamang na makipag-ugnayan sa opisina ng munisipalidad

- Makikita sa website

International at lokal na ahensya sa inyong lungsod para sa mga detalye. ng Association
Exchange Association of (* international exchange ay samahan ng mga for International
dayuhan na naninirahan sa isang rehiyon na ang pangunahing Exchange ang
tungkulin ay tulungan ang mga dayuhang makipag-ugnayan sa mga | impormasyon
Hapon). ukol sa rehiyon
at pamumuhay sa
loob nito
- May konsultasyon
din para sa mga
dayuhan at mga
klase sa pag-aaral
ng wikang Hapon.
Embahada / Talaan ng mga Embahada ng ibang bansa sa Japan (Sumangguni sa Talaan 5)

Konsulado ng
bawat bansa

- Para sa mga katanungan tungkol sa nasira o nawalang pasaporte, nagpadalang

organisasyon, at iba pa

- Pagsusumite ng mga dokumento sa embahada (punong konsul) ng sariling bansa (May
mga pagkakataon na ang pansamantalang adres o adres sa Japan ay kinakailangan
ipagbigay-alam sa embahada ng inyong bansa. Mangyari lamang na kumpirmahin ito sa

mga embahada.)
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Talaan ng mga lokasyon ng tanggapan ng konsultasyon

Talaan 1: Opisina ng organisasyon

her Postal
Pangalan ng opisina Code Adres Telepono
Support Division ng 108-0075 8F Shinagawa Tokyu Building, 1-6-31 Konan, | 03-6712-1965
punong-tanggapan Minato-ku, Tokyo (Support Division)
.. SF Maruito Kitayonjo Bldg., 2-8-2
gzng(a))rlona Opisina sa 060-0034 | Kitayonjohigashi, Chuo-ku, Sapporo-shi, ?Il(:r—lztgaf;ggo
PP Hokkaido
Sangay na Opisina sa 980-0811 12F Sendai Kowa Bldg., 2-4-1 Ichibancho, 022-399-6326
Sendai Aoba-ku, Sendai-shi, Miyagi (Kinatawan)
Sangay na Opisina sa 108-8203 8F Shinagawa Tokyu Building, 1-6-31 Konan, | 03-6433-9211
Tokyo Minato-ku, Tokyo (Kinatawan)
Sangay na Opisina sa 310-0062 3F Asahi Seimei Mito Bldg., 1-2-40 Omachi, | 029-350-8852
Mito Mito-shi, Ibaraki (Kinatawan)
Sangay na Opisina sa 6F Nakajima Kaikan Bldg., 1361 Suehirocho, | 026-217-3556
380-0825 Lo . .
Nagano Minaminagano, Nagano-shi, Nagano (Kinatawan)
Sangay na Opisina sa 460-0008 5F Nikken/Sumisei Bldg., 4-15-32 Sakae, 052-684-8402
Nagoya Nakaku, Nagoya-shi, Nagoya (Kinatawan)
Sangay na Opisina sa 930-0004 12F Toyama Kogin Bldg., 5-13 076-471-8564
Toyama Sakurabashidori, Toyama-shi, Toyama (Kinatawan)
Sangay na Opisina sa 541-0043 3F Osaka Asahi Seimei Bldg., 4-2-16 06-6210-3351
Osaka Kouraibashi, Chuo-ku, Osaka-shi, Osaka (Kinatawan)
.. 3F Hiroshima Kyoritsu Bldg., 3-1-9
Sangay na Opisina sa 730-0051 | Otemachi, Naka-ku, Hiroshima-shi, 082-207-3123
Hiroshima . - (Kinatawan)
Hiroshima
Sangay na Opisina sa 760-0023 7F Takamatsu Kotobukicho Prime Bldg., 2-2- | 087-802-5850
Takamatsu 10 Kotobukicho, Takamatsu-shi, Kagawa (Kinatawan)
Sangay na Opisina sa 790-0003 2F Gibraltar Seimei Matsuyama Bldg., 7-1-21 | 089-909-4110
Matsuyama Sanbancho, Matsuyama-shi, Ehime (Kinatawan)
- 7F Nikkan Kogyo Shinbunsha Seibu Branch
pongay 0 OpISINASa | £12.0029 | Bldg., 1-1 Komondomachi, Hakataku, Kt
Fukuoka-shi, Fukuoka
Sangay na Opisina sa 812-0029 2F MY Kumamoto Bldg., 1-7 Hanabatacho, 096-223-5372

Kumamoto

Chuo-ku, Kumamoto-shi, Kumamoto

(Kinatawan)
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Table 2: Tanggapan ng Konsultasyon para sa karaniwang isyu sa trabaho

Labor bureau

Adres

Telepono

01 Hokkaido labor bureau

9F First Sapporo Joint Government Office, 2-1-1 Kita
Hachijyo Nishi, Kita-ku, Sapporo-shi

011-707-2700

02 Aomori labor bureau

2F Aomori Joint Government Office, 2-4-25 Shinmachi,
Aomori-shi

017-734-4211

03 Iwate labor bureau

5F Second Morioka Joint Government Office, 1-9-15
Moriokaekinishitori, Morioka-shi

019-604-3002

04 Miyagi labor bureau

8F Fourth Sendai Joint Government Office, | Teppoumachi,
Miyagino-ku, Sendai-shi

022-299-8834

05 Akita labor bureau

4F Akita Joint Government Office, 7-1-3 Sannou, Akita-shi

018-862-6684

06 Yamagata labor bureau

3F Yamako Bldg., 3-2-1 Kasumicho, Yamagata-shi

023-624-8226

07 Fukushima labor bureau

5F Fukushima Joint Government Office, 1-46 Kasumicho,
Fukushima-shi

024-536-4609

08 Ibaraki labor bureau

6F Ibaraki Labor General Government Office, 1-8-31
Miyamachi, Mito-shi

029-277-8295

09 Tochigi labor bureau

3F Second Utsunomiya Local Joint Government Office, 1-4
Akebonocho, Utsunomiya-shi

028-633-2795

10 Gunma labor bureau

8F Maebashi Local Joint Government Office, 2-3-1
Otemachi, Maebachi-shi

027-896-4677

11 Saitama labor bureau

16F Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, Chuo-ku, Saitama-
shi

048-600-6262

12 Chiba labor bureau

Second Chiba Local Joint Government Office, 4-11-1 Chuo,
Chuo-ku, Chiba-shi

043-221-2303

13 Tokyo labor bureau

14F Third Kudan Joint Government Office, 1-2-1
Kudanminami, Chiyoda-ku

03-3512-1608

14 Kanagawa labor bureau

13F Second Yokohama Joint Government Office, 5-57
Kitanakadori, Naka-ku, Yokohama-shi

045-211-7358

15 Niigata labor bureau

4F Niigata Misaki Joint Government Office, Bldg. No. 2,
1-2-1 Misakicho, Chuo-ku, Niigata-shi

025-288-3501

16 Toyama labor bureau

SF Toyama Labor General Government Office, 1-5-5
Jinzuhonmachi, Toyama-shi

076-432-2740

17 Ishikawa labor bureau

6F Kanazawa Station West Joint Government Office, 3-4-1
Sainen, Kanazawa-shi

076-265-4432

18 Fukui labor bureau

9F Fukui Haruyama Joint Government Office, 1-1-54
Haruyama, Fukui-shi

0776-22-3363

19 Yamanashi labor bureau

4F 1-1-11 Marunouchi, Kofu-shi

055-225-2851

20 Nagano labor bureau

2F Nagano Labor General Government Office, 1-22-1
Nakagosho, Nagano-shi

026-223-0551

21 Gifu labor bureau

4F Gifu Joint Government Office, 5-13 Kinryucho, Gifu-shi

058-245-8124

22 Shizuoka labor bureau

5F Shizuoka Local Joint Governement Office, 9-50
Outemachi, Aoi-ku, Shizuoka-shi

054-252-1212

23 Aichi labor bureau

3F Nagoya Joint Government Office, Bldg. No. 2, 2-5-1
Sannomaru, Naka-ku, Nagoya-shi

052-972-0266
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Labor bureau

Adres

Telepono

24 Mie labor bureau

2F Second Tsu Local Joint Government Office, 327-2
Shimazakicho, Tsu-shi

059-226-2110

25 Shiga labor bureau

SF Shiga Bldg., 1-3-10 Umebayashi, Otsu-shi

077-522-6648

26 Kyoto labor bureau

451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru Kinbukicho, Nakagyo-
ku, Kyoto-shi

075-241-3221

27 Osaka labor bureau

8F Osaka Joint Government Office, Bldg. No. 2, 4-1-67
Otemae, Chuo-ku, Osaka-shi

06-7660-0072

28 Hyogo labor bureau

15F Kobe Crystal Tower, 1-1-3 Higashikawasakicho, Chuo-
ku, Kobe-shi

078-367-0850

29 Nara labor bureau

2F Third Nara Local Joint Government Office, 387
Hourencho, Nara-shi

0742-32-0202

30 Wakayama labor bureau

4F Wakayama Labor General Government Office, 2-3-3
Kuroda, Wakayama-shi

073-488-1020

31 Tottori labor bureau

2-89-9 Tomiyasu, Tottori-shi

0857-22-7000

32 Shimane labor bureau

5F Matsue Local Joint Government Office, 134-10
Mukoujimacho, Matsue-shi

0852-20-7009

33 Okayama labor bureau

3F Second Okayama Joint Government Office, 1-4-1
Shimoishii, Kita-ku, Okayama-shi

086-225-2017

34 Hiroshima labor bureau

5F Hiroshima Joint Government Office, Bldg. No. 2, 6-30
Kamihacchobori, Naka-ku, Hiroshima-shi

082-221-9296

35 Yamaguchi labor bureau

SF Yamaguchi Local Joint Government Office, Bldg. No. 2,
6-16 Nakagawaracho, Yamaguchi-shi

083-995-0398

36 Tokushima labor bureau

4F Tokushima Local Joint Government Office, 6-6 Jyounai,
Tokushimacho, Tokushima-shi

088-652-9142

37 Kagawa labor bureau

2F Takamatsu Sunport Joint Government Office, 3-33
Sunport, Takamatsu-shi

087-811-8924

38 Ehime labor bureau

6F Matsuyama Wakakusa Joint Government Office, 4-3
Wakakusacho, Matsuyama-shi

089-935-5208

39 Kochi labor bureau

4F 1-39 Minamikanada, Kochi-shi

088-885-6027

40 Fukuoka labor bureau

4F Fukuoka Joint Government Office (New Annex), 2-11-1
Hakataekihigashi, Hakata-ku, Fukuoka-shi

092-411-4764

41 Saga labor bureau

3F Second Saga Joint Government Office, 3-3-20
Ekimaechuo, Saga-shi

0952-32-7167

42 Nagasaki labor bureau

3F Sumitomo Life Nagasaki Bldg., 7-1 Manzaimachi,
Nagasaki-shi

095-801-0023

43 Kumamoto labor bureau

9F Kumamoto Local Joint Government Office, Bldg. A,,
2-10-1 Kasuga, Kumamoto-shi

096-352-3865

44 Oita labor bureau

3F Oita Second Sofia Plaza Bldg., 17-20
Higashikasugamachi, Oita-shi

097-536-0110

45 Miyazaki labor bureau

4F Miyazaki Joint Government Office, 3-1-22 Tachibanado-
ri Higashi, Miyazaki-shi

0985-38-8821

46 Kagoshima labor bureau

2F Kagoshima Joint Government Office, 13-21
Yamashitacho, Kagoshima-shi

099-223-8239

47 Okinawa labor bureau

3F Second Naha Local Joint Government Office, Bldg. No.
1, 2-1-1 Omoromachi, Naha-shi

098-868-6060
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Talaan 3: Tanggapan ng Konsultasyon para sa mga Dayuhang Manggagawa

Mga . Numero ng Wikang
Prefecture Opisina Telepono Adies Ginagamit
Saneay n First Sapporo Joint Government
Hokkaido | | BAYNE 1 11.709-2311 | Office, 2-1-1 Kita Hachijyo Nishi, Ingles
nspeksyon . :
Kita-ku, Sapporo-shi
Fourth Sendai Joint Government
R Sangay ng SN .
Miyagi I 022-299-8838 | Office, 1 Teppoumachi, Miyagino-ku, | Intsik
nspeksyon H
Sendai-shi
. Sangay ng Ibaraki Labor General Government Ingles, Intsik,
Ibaraki Inspeksyon 029-224-6214 Office, 1-8-31 Miyamachi, Mito-shi Espanyol
Sangay ng Second Utsunomiya Local Joint Inales. Espanyol
S NS | 28-634-9115 | Government Office, 1-4 Akebonocho, | 2 &% ESPaNyoL,
Inspeksyon U . . Portuguese
Tochigi tsunomiya-shi
Himpilan ng | )¢5 74.7766 | 20-24 Numawadacho, Tochigi-shi Intsik
Tochigi
Gunma |Himpilan ng Ota| 0276-45-9920 | 104-1 lizukacho, Ota-shi Portuguese
. Sangay ng Land Axis Tower, 11-2 Shintoshin, .
Saitama Inspeksyon 048-600-6204 Chuo-ku, Saitama-shi Ingles, Intsik
Saneay n Second Chiba Local Joint Government
Chiba . §k§ Oi 043-221-2304 | Office, 4-11-1 Chuo, Chuo-ku, Ingles
PEXsy Chiba-shi
Sangay ng Third Kudan Joint Government Office Ingles, Insik,
Tokyo 03-3512-1612 - PR > | Tagalog,
Inspeksyon 1-2-1 Kudanminami, Chiyoda-ku .
Vietnamese
Sangay n Second Yokohama Joint Government Ineles. Espanyol
Kanagawa 88y NE | 045211-7351 | Office, 557 Kitanakadori, Naka-ku, £1es, Bspanyol,
Inspeksyon . Portuguese
Yokohama-shi
Sangay ng Toyama Labor General Government
| 83y N8 | 76.432.273 | Office, 1-5-5 Jinzuhonmachi, Toyama- | Intsik
nspeksyon shi
Toyama
Himpilan n Takaoka Legal Affairs Joint
Taflzaoka 2 | 0766-23-6446 | Government Office, 10-21 Portuguese
Nakagawahonmachi, Takaoka-shi
. Sangay ng oy Fukui Haruyama Joint Government .
Fului Inspeksyon 0776-22-2652 Office, 1-1-54 Haruyama, Fukui-shi Intsik, Portuguese
Yamanashi | HIMPIANNE | 55 904 5611 | 2551 Shimoiida, Kofu-shi Espanyol,
Kofu Portuguese
Nagano Sangay ng 026-223-0553 | 1-22-1 Nakagosho, Nagano-shi Portuguese
Inspeksyon
. Sangay ng Gifu Joint Government Office, 5-13 Espanyol,
Gifu Inspeksyon 058-245-8102 Kinryucho, Gifu-shi Portuguese
Saneay ng Shizuoka Local Joint Governement Ineles. Espanyol
Shizuoka 88y NE | 054.254-6352 | Office, 9-50 Outemachi, Aoi-ku, s, Bspanyol,
Inspeksyon . R Portuguese
Shizuoka-shi
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Mga A Numero ng Wikang
Prefecture Ol Telepono Plies Ginagamit
Himpilan ng Hamamatsu Joint Government Office,
Hamamatsu 053-456-8147 1-12-4 Chuo, Nakaku, Hamamatsu-shi Portuguese
Shizuoka
Himpilan ng Iwata Local Joint Government Office
Twata 0538-32-2205 3599-6 Mitsuke, Iwata-shi Portuguese
Sangay n Nagoya Joint Government Office,
) BAYNE | 152.972-0253 | Bldg. No. 2, 2-5-1 Sannomaru, Naka- | Ingles, Portuguese
nspeksyon .
ku, Nagoya-shi
Aichi
Himpilan n Toyohashi Local Joint Government
T P '8 | 0532-54-1192 Office, 111 Daikokucho, Toyohashi- Portuguese
oyohashi shi
Himpilan n Ingles,
pilan ng 059-351-1661 | 2-5-23 Shinsho, Yokkaichi-shi Portuguese,
Yokkaichi E )
Mie spanyo
N Second Tsu Local Joint Government Ingles, Espanyol,
Himpilan ng Tsu | 059-227-1282 Office, 327-2 Shimazakicho, Tsu-shi Portuguese
Himpilan ng Hikone Local Joint Government
S Hikone 0749-22-0654 Office, 58-3 Nishiimacho, Hikone-shi Portuguese
iga
Himpilan ng 8-14 Yokaichimidorimachi,
Higashi-Omi 0748-22-0394 Higashiomi-shi Portuguese
Sangay ng oAl 451 Ryougaemachido-ri Oikeagaru
Kyoto Inspeksyon 075-241-3214 Kinbukicho, Nakagyo-ku, Kyoto-shi Ingles
Saneay n Osaka Joint Government Office, Bldg. Inles. Intsik
Osaka ey 8 | 06-6949-6490 | No. 2, 4-1-67 Otemae, Chuo-ku, g €5, IMIST,
nspeksyon . Portuguese
Osaka-shi
Saneay n Kobe Crystal Tower, 1-1-3
Hyougo BAYNE | 178.367-9151 | Higashikawasakicho, Chuo-ku, Intsik
Inspeksyon .
Kobe-shi
Saneay ne Matsue Local Joint Government
Shimane 8aY N8 | (852.31-1156 | Office, 134-10 Mukoujimacho, Intsik
Inspeksyon .
Matsue-shi
Sangay n Hiroshima Joint Government Office, Intsik. Espanyol
8AYNE | 487221-9242 | Bldg. No. 2, 6-30 Kamihacchobori, » ESpanyol,
Inspeksyon H . . Portuguese
Hiroshima Naka-ku, Hiroshima-shi
Himpilan ng | 404 923 0005 | 1-7 Asahimachi, Fukuyama-shi Intsik
Fukuyama
Sangay n Tokushima Local Joint Government
Tokushima | | BAYNE | 188.652-9163 | Office, 6-6 Jyounai, Tokushimacho, | Intsik
nspeksyon . X
Tokushima-shi
Fukuoka Joint Government
Sangay ng Office (New Annex), 2-11-1
Fukuoka Inspeksyon 092-411-4862 Hakatackihigashi, Hakata-ku, Ingles
Fukuoka-shi
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Talaan 4: Immigration Bureau ng Rehiyon

Office

Higawa, Naha-shi, Okinawa

Pangalan at Nasasakupan F(’:c;sézl Adres Telepono
Third Sapporo Joint
Sapporo Regional Immigration Bureau Government Office, Odori-
(Hokkaido) 060-0042 nishi 12 Chome, Chuo-ku, 011-261-7502
Sapporo-shi, Hokkaido
Sendai Regional Immigration Bureau ?e_ct:n((}i Sendai Let%ilfpffalrs
(Mga prefecture ng Miyagi, Fukushima, 983-0842 10?2 0 %"er,“mlf/[‘? ; ‘Cei( 022-256-6076
Yamagata, Iwate, Akita, at Aomori) ->-20 Lorin, Miyagmo-ku,
Sendai-shi, Miyagi
Tokyo Regional Immigration Bureau
(Tokyo, mga prefecture ng Kanagawa, Saitama, - 5-5-30 Konan, Minato-ku, B g
Chiba, Ibaraki, Tochigi, Gunma, Yamanashi, 108-8255 Tokyo 03-5796-7111
Nagano, at Nigata)
. 10-7 Torihama-cho,
Eg:;‘:h"l};ﬁ Egtfrf‘l?e 236-0002 | Kanazawa-ku, Yokohama-shi, | 045-769-1720
g Kanagawa
6F Narita Airport Second
Narita Airport District Terminal Bldg., 1-1
Immigration Office 282-0004 Furugome, Furugome, Narita- 0476-34-2222
shi, Chiba
. L Haneda Airport CIQ Bldg.
taneda MO DISIICt | 144.0041 | 2-6-4 Haneda-kuko, Ota-ku, | 03-5708-3202
& Tokyo
Nagoya Regional Immigration Bureau .
(Mga prefecture ng Aichi, Mie, Shizuoka, Gifu, | 455-8601 | 1% Shono-ehc. Minatosku, 1 55 5599150
Fukui, Toyama, at Ishikawa) agoya-shi, Alch
Chubu Airport District 3F CIQ Bldg., 1-1 Centrair,
Immigration Office 479-0881 Tokoname-shi, Aichi 0569-38-7410
Osaka Regional Immigration Bureau 1-29-53 Nankou Kita,
(Mga prefecture ng Osaka, Kyoto, Hyogo, Nara, | 559-0034 | Suminoe-ku, Osaka-shi, 06-4703-2100
Shiga, at Wakayama Osaka
Kobe District Kobe Local Joint Government
Immieration Office 650-0024 | Office, 29 Kaigan-dori, Chuo- | 078-391-6377
g ku, Kobe-shi, Hyogo
Kansai Airport District 1 Senshu-Kuko-Naka, Tajiri-
Immigration Office 549-0011 cho, Sennan-gun, Osaka 072-455-1453
Hiroshima Regional Immigration Bureau glrosil;::]lanlzeog?} Affglr;lJomt
(Mga prefecture ng Hiroshima, Yamaguchi, 730-0012 K""e. s © o 1'6?11 ok 082-221-4411
Okayama, Tottori, at Shimane ami-hacchoborl, Naa-,
Hiroshima-shi Hiroshima
Takamatsu Regional Immigration Bureau }siﬁ%ﬁiﬁi?ﬁﬁ?gfgzi 1-1
(Mga prefecture ng Kagawa, Ehime, 760-0033 hi. Tak. ’ hi 087-822-5852
Tokushima, at Kochi) Marunouchi, Takamatsu-shi,
? Kagawa
Fukuoka Regional Immigration Bureau First Fukuoka Legal Affairs
(Mga prefecture ng Fukuoka, Saga, Nagasaki, ~ Government Complex, 3-5-25 717
Oita, Kumamoto, Kagoshima, Miyazaki, at 812-0003 Maizuru, Chuo-ku, Fukuoka- 092-717-5420
Okinawa) shi, Fukuoka
Naha District Immigration First Naha Local Joint
900-0022 | Government Office, 1-15-15 098-832-4185
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Talaan 5: Mga Embahada, Konsulado ng Bawat Bansa

Pangalan Postal
ng bansa Pangalan Code Adres Telepono
Embassy of the Socialist 151-0062 50-11 Motoyoyogicho, Shibuya- | 03-3466-3311,
Republic of Viet Nam ku, Tokyo 3313,3314
Consulate-General of the . . . .
Socialist Republic of Viet | 590-0952 | 42715 Ichinochohigashi, Sakai- | 5 )1 g666
X . ku, Sakai-shi, Osaka
Vietnam | Nam in Osaka, Japan
Consulate-General of the 4F Aqua Hakata, 5-3-8 Nakasu,
Socialist Republic of Viet 810-0801 | Hakata-ku, Fukuoka-shi, 092-263-7668
Nam in Fukuoka, Japan Fukuoka
URL: http://www.vnembassy-jp.org/ja
Embassy of the People’s 3-4-33 Motoazabu, Minato-ku,
Republic of China in Japan 106-0046 Tokyo 03-3403-3388
Consulate-General of the s
People’s Republic of China | 550-0004 | >--2 Utsubohonmachi, Nishi- | 5 6445 9451
. ku, Osaka-shi, Osaka
in Osaka
Consulate-General of the . . . .
People’s Republic of China | 461-0005 | 2-5-37 Higashisakura, Higashi- | 5, 935 195
. ku, Nagoya-shi, Aichi
in Nagoya
Consulate-General of the -
People’s Republic of China | 951-8104 | 2220-18 Nishiohatacho, Chuo- 1,5 555 gggg
e ku, Niigata-shi, Niigata
Tsina in Niigata
Consulate-General of the 23-5-1 Minamijusanjonishi,
People’s Republic of China 064-0913 | Chuo-ku, Sapporo-shi, 011-563-5563
in Sapporo Hokkaido
Consulate-General of the .
People’s Republic of China | 810-0065 | 1-3-3 Jigyohama, Chuo-ku, 092-713-1121
. Fukuoka-shi, Fukuoka
in Fukuoka
Consulate-General of the . . .
People’s Republic of China | 852-8114 | 10-35 Hashiguchimachi, 095-849-3311
. L Nagasaki-shi, Nagasaki
in Nagasaki
URL: http://www.china-embassy.or.jp/jpn/
Embassy of the Republic of 5-2-9 Higashigotanda,
Indonesia in Tokyo, Japan 141-0022 Shinagawa-ku, Tokyo 03-3441-4201
Indonesia Consulate-General of the 22F Nakanoshima Intesu Bldg., | 06-6449-9898,
; Republic of Indonesia in 530-0005 | 6-2-40 Nakanoshima, Kita-ku, 06-6449-9882
Osaka Osaka-shi, Osaka hanggang 9890
URL: http://www.kemlu.go.id/tokyo/pages/default.aspx
. 03-5562-1600
Embassy of the Republic g .
e 5-15-5 Roppongi, Minato-ku, (Kinatawan)
?i t:i Philippines — Tokyo, 106-8537 Tokyo 03-6441-0959
P (POLO)
Pilipinas | Consulate-General of the 24F Twin 21 MID Tower, 2-1-
Republic of th Philippines in | 540-6124 | 61 Shiromi, Chuo-ku, Osaka- 06-6910-7881
Osaka-Kobe shi, Osaka
URL: http://tokyo.philembassy.net/
e-mail: polotky@philembassy.net (POLO)
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N KBFRBRHAC X 2 56-2-40 . ’
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URL: http://tokyo.philembassy.net/
e-mail: polotky@philembassy.net (POLO)
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Postal
Code

Pangalan

ng bansa Pangalan

Adres Telepono

3-14-6 Kamiosaki. Shinagawa-
ku, Tokyo

4F Bangkok Bank Bldg., 1-9-16
541-0056 | Kyutaromachi, Chuo-ku, Osaka-
shi, Osaka

Royal Thai Embassy, Tokyo | 141-0021 03-5789-2433

Thailand | Royal Thai Consulate-
General in Osaka

06-6262-9226
hanggang 9227

URL: http://www.thaiembassy.jp/

Embassy of Cambodia in 8-6-9 Akasaka, Minato-ku,
107-0052

Cambodia |Japan Tokyo

URL: http://www.cambodianembassy.jp/

03-5412-8512

Embassy of the Republic of 140-0001 4-8-26 Kitashinagawa, 03-3441-9291,
Myanmar the Union of Myanmar Shinagawa-ku, Tokyo 9294

URL: http://www.myanmar-embassy-tokyo.net/

Embassy of Mongolia in 150-0047 21-4 Kamiyamacho, Shibuya-
Japan ku, Tokyo

19F Midosuji Gran Tower, 3-5-1
541-0059 | Bakuromachi, Chuo-ku, Osaka- | 06-6241-7761
shi, Osaka

03-3469-2088

Mongolia | Consulate-General of
Mongolia in Osaka

URL: http://www.tokyo.embassy.mn/

(*Ministry of Foreign)

* Para sa pinakabagong impormasyon, kabilang ang embahada ng iba pang mga bansa, mangyari lamang na
bisitahin ang sumusunod na website.

[Website ng Ministry of Foreign Affairs para sa talaan ng mga embahada ng ibang bansa sa Japan]
http://www.mofa.go.jp/mofaj/link/embassy/index.html
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Reperensiya
1 Wikang Hapon na ginagamit para sa emerhensiya

(1) Mga salitang ginagamit sa biglaang sitwasyon habang nasa skill training

Delikado! (abunai) Tingnan mo! (kiken) Huwag (dame)
Huwag hawakan! (sawaruna) Bitawan mo! (hanase) Itigil mo! (yamero)
Hinto! (tomero) Tumakbo palayo! (nigero) Dapa! (fusero)

(2) Mga salitang ginagamit sa oras ng kaguluhan

Sunog! (kaji da) Aksidente! (jiko da) Lindol! (jishin da)

Tsunami! (tsunami da) Baha! (kouzui da) May nangyaring masama! (taihen da)

Emerhensiya (kinkyujitai desu)

(3) Mga salitang ginagamit sa paghingi ng tulong

Saklolo! (tasukete) Nabhihirapan ako! (kurushii) Masakit! (itai)

Pumarito kayo! (darekakite) Ambulansiya (kyukyusha)
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5%
1. BREBICES OAE

(1) REEREPDESSDEE

¥ 5720 (abunai)

& 1 A (kiken)

72 (dame)

&5 7 (sawaruna)

I%724 (hanase)

X 5 (yamero)

L ¥ A (tomero)

lZ1F % (nigero)

St (fusero )

(2 FSTNEMGEDEE

MU (kaji da)

L 2 72 (jiko da)

LU L A7Z (jishin da)

27272 (tsunami da)

Z 9972 (kouzui da)

T2\~ AU72 (taihen da)

XA X ) U7z T7 (kinkyujitai desu)

Q) MBNERDHDEE
729715 T (tasukete) < % L (kurushii) W20 (ftai)
727 & T (darekakite) %9 X I L2 (kyukyusha)
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2. BA#X .~ Mapa ng Japan
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3. #R3EFFE .~ Pangalan ng prefecture

EERFIR HRERT IR R FTRRTEHE EERTIR ERE TR IR T RTE

Prefecture Adres ng prefecture Prefecture Adres ng prefecture
JeifiE Hokkaido FLR T Sapporo At Shiga KT Otsu
AR Aomori AR Aomori DA Kyoto e Kyoto
HFR Iwate S i Morioka KRBT Osaka PN Osaka
B Miyagi & Sendai i U Hyogo AT Kobe
K IR Akita BRI Akita AL Nara e Nara
IS Yamagata i Yamagata Tkl | Wakayama T LT Wakayama
B by U Fukushima fa Fukushima SR Tottori Bt Tottori
PRI Ibaraki KT Mito AR R Shimane pATLTT Matsue
FiA YR Tochigi e Utsunomiya [ | L1 Y Okayama fi] (L7 Okayama
THE A5 U Gunma fiitinn Macebashi TR oy Bk Hiroshima NI Hiroshima
i U Saitama S E T | Saitama 1L R Yamaguchi [ITRRNiH) Yamaguchi
TR Chiba TFHEH Chiba T I U Tokushima et Tokushima
HUUHD Tokyo B Tokyo eV Kagawa AT Takamatsu
#2511 | Kanagawa R Y okohama IR Ehime AL Matsuyama

b Niigata BT Niigata e Uk Kochi SPn Kochi

IR Toyama Gl Toyama ] U Fukuoka i Fukuoka
)15 Ishikawa &Rt Kanazawa PR I Saga Ve Saga
(RS Fukui (e Fukui Rl Ik Nagasaki Ryt Nagasaki
IRV Yamanashi FRFTH Kofu %N Kumamoto REATH Kumamoto
iy Uk Nagano R Nagano Koy b Oita Koyt Oita
[N Gifu Iz B 77 Gifu BT I IR Miyazaki E IR Miyazaki
] U Shizuoka fidisnn Shizuoka JEVLE IR | Kagoshima | V1T Kagoshima
B0 Uk Aichi E =i Nagoya T U Okinawa TR it Naha
= Mie Al Tsu
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,a\ng Piailin ang Mag-ingatsa
t nagtakas o fiagiraiaho,  niga paghiniok
nanglabagsa sa namamagltan

pa gkawala
Qs hatas ng SMs”
. *- Pagbenta / pagbigay ng bank account

- / cash-card sa ibang tao

Pagbigay ng cell-phone sa 3
ﬂ ibang tao -
|

A 3(
Pagkuha o pag-withdraw ng pera sa ATM mula

sa bank account ng ibang tao

Pagpanggap at pagpirma sa delivery slip

* na nakapangalan sa ibang tao

“'t_ Paglansi sa pamamagitan ng pagkuha sa delivery

(produkto) na nakalaan para sa ibang tao E!
[Hot line sa konsultasyon sa banyagang wika 11:00-19:00] ‘ = f
Intsik, Vietnamese | 1
Tuwing Lunes, miyerkules, Biyernes

Pilipino / Ingles

Tuwing Martes, Sabado
Indonesian

Tuwing Martes, Huwebes

=
Fi

Thai
Tuwing Huwebes, Sabado

Organization for Technical Intern Training (OTIT)

*Matapos gupitin ang dotted line, ilagay sa pass-case at iba pa.






